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ADVERTENCIA. 

La Historia Santa es sin duda una de las ma-

terias que bajo diversos aspectos se debe dar una 

t intura de ella á los niños desde sus primeros 

años, pues encierra crecido número de hechos 

interesantes y adecuados á fijar su atención á 

causa dei placer que les proporcionan, á despe-

jar su entendimiento con motivo de la instruc-

ción que cont ienen, y á ir formando sus tiernas" 

almas por los ejemplares que les ofrecen. Así es 

que se ha escogido semejante punto esencial para 

facilitar el estudio de la lengua latina á los prin-

cipiantes componiendo el presente Compendio-de 
la Historia Santa; en cuyo trabajo la principal 

mira ha.sido ponerle á su alcance, sin que por 

eso se menoscabe en lo mas mínimo ía pureza 

de la expresión, que siempre debe ser lat ina, 

puesto que es el latín que se trata de enseñarles. 



6 A D V E R T E N C I A . 

En atención á es to , el plan adoptado en este 

brito es el siguiente : la narración va cortada 

en números separados, y estos en párrafos con 

frases mas ó menos largas, poniendo en las pri-

meras páginas la mayor facilidad posible, y pro-

porcionando sucesivamente el grado de dificultad 

según los progresos ulteriores del n iño; se ha su-

primido además ai principio la inversión, colo-

cando las voces latinas en el órden de las de la 

frase castellana, y en seguida se ha restablecido 

la construcción latina gradualmente para que el 

niño se vaya acostumbrando á ella; se han evi-

tado también los rodeos difíciles que son propios 

del idioma lat ino, no empleando desde luego 

sino los que son comunes con el nuestro, da 

forma q u e los idiotismos latinos llegan despueí 

cuando ya está el niño mas familiar con esta lcn 

gua. Asimismo para ponerle en estado detraducii 

se ha indicado al frente de cada número el he-

cho q u e contiene con una compendiosa explica-

ción suya. 

Al* fin de este Compendio se encuentra un YO 
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cabulario en latín y en español, al que se ha aña 

dido 

en esta nueva edición algunas palabras mat 

y diversas locuciones en ambos idiomas, con el 

objeto de ahorrar á los jóvenes la molestia de ho-

jear u n tomo voluminoso, y el apuro en que se 

hallarían con frecuencia de elegir la acepción par-

ticular que quieren usar, entre todas las que son 

peregrinas á la frase que traducen. 
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iO. Encargo liecho por Abrahan á Eliezer, que era criado 
suyo, de ir en busca de una esposa para Isaac. 

f . f 
Postea Abrabamus mis i l servum suum Eheze-

rem ad cognátos suos qui erant in Mesopotamia, 
a t inde addúceret uxorem filio suo IsSaco 

Eliezer sumpsit decern camelos uomini sui , et 
profecías e s t , portans secum muñera magnifica , 
quibus donáret puellam dest inatam Isaaco , et 
ejus paréntes 

Ubi pervénit in Mesopotamiam, constit i t cum 
camélis prope puteum aqua; ad y e s p e r u m , q\io 
tempore mul ieres solebant convenire ad haurien-
dam aquam 

•A. Eliezer consulta a Dios para conocer la esposa 
destinada á su arno. 

Eliezer oravit Deum bis verbis . « Domine , Deus 
Abrahami, fac ut puella /quae dabil potum mihi 
f e t e n t i , ea sit quam Isaaco destinas. » / 

•Eccestat im Rebecca , virgo eximia p u l c h n l u -
d i n e , prod i i t , gerens urnam bumer i s , quss de 
s c á i d i t ad p u t e u m , e t impl¿vit urnam. 

T a n e Eliezer progressns obviam puellse : Da., 
irmi i l , po tum mih i . Cui Rebecca : Ribe, a i t , do-
ni, ue m i ; e t s i m u l d e m i s i t u r n a m . 

Quumi l l eb ib i s se t , Rebeccaóblul i t etiaro aquam 
camélis. H o c indicio cognovit Eliezer quod scire 
cunitHM. 
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22. Eliezer toma informaciones de Rebeca acerca de so 
familia. 

. / / . . y , 
Eliezer protul it i ñau res aureas et armi l las , 

quas dedit Rebeccíe. T u m interrogavit i l lam cu-
jus esset f i l ia , n u m in domo patris esset locus ad 
c o m m o r á n d u m . 

Cui Rebecca respondi t : Ego sum filia Bathuelis, 
A v u s m e n s est frater Abrahami. Est domi locus 
ad Commor índum ampliss imus; est et iam pl(iri-
m ü m foeni e t palearum ad usum camelórum. 

Quod audiens Eliezer egit gratias D e o , qui tri-
buisset iter prósperum sibi. 

23. Eliezer es admitido en casa de Batuel sobrino de 
Abrahan. 

/ / / 
Rebecca properavit d o m u m , et narravit rtatri 

suze ea^qu® sibi contigerant. , 
L a b a n u s , frater Rebecca; , quum audivisset so-

. 'orem narrautem, adiit h o m i n e m , qui stabat jd 
i o n t e m cum camél i s , e t compel lans e u m : Ingrt~ 
dere J n q u i t , dómine m i . Cur stas foris? Parar, 
l iospítium tibi e t locum camelis . 

Dein deduxit e u m d o m u m , e ique c ibum ap-
pósuit. 

24. Desposorio de Rebeca. 

Cont inuó Eliezer exposuit p^rentibus Rebecca; 
causam i tmeris suscept i , rogavitque ut anni ierent 
postulatióni s u » . 
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Qui1 responde'runt : Ita voluntas Dei f e r i ; nee 
péssumus Deo obsístere. En á e b c c c a ; proficisca-
ti ir t e c u m , nuptúra* Isaáco. , 

Turn Eliezer deprompsi l vasa aurea et argentea, 
vestesque pretiósas, quas dedit Rebe'cc«; óbtulit 
et iam m ó n e r a matri ejus et fratri , et iniéruiU 
convfvium. 

25. Partida de Rebeca. 

Postridie Eliezer surgens m a n è , dixit parenti-
bus Rebéccaj : Herus m e u s m e exspéctat; dinut-
tite m e , ut redeam ad i l lum. 

Qui respondérunt : V o c e m u s p u e l l a m , et per-
contemur ejus sentent iam. / 

Quum Rebecca ven i s se t , sciscitati sunt an \ e l -
le t discedere cum hómine . V o l o , inquit illa. 

Dimiserunt ergo Rebeccam et nutr icem i l h u s , 
precantes ei omnia prospera. 

26. Casamiento de Isaac, 

Isaácus fortè tune deambulábat rure vidit ca-
melos venientes. Simul R e b é c c a , conspicata v irum 
deambulantem, desiìuit e c a m e l o , e t interrogavit 
El iezérem : Quis est i l le v ir? 

Eliezer respóndit : Ipse est herus meus. Illa 
¿latini operuit se pallio. , 

El iezer narravit Isaáco omuia quae fecerat. 

» Por iUl 
£ Este verbo está compuesto de nubes, velo, porque las 

mujeres se tapaban la-Cara con un velo el dia de su boda. 
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Isaacus introduxit Rebeccam in tabernapulum 

malris suae, et lenitus est dolor quera capiebat ex 
morte matris . 

27. Esaù vende su primogenitura à Jacob. 

Rebecca edidit uno partu duos f i l ios , Esaura 
et Jacòbum. Qui prior editus est pilósus erat , 
alter vero lenis. Ule fait venator s trenuus , h ic 
autem placidus et simplex moribus . / 

Quàdam d ie , quum Jacobus sibi paravisset pul-
m e n t u m ex lent ibus , venit Esaus fessus de v ià , et 
dixit fratri : Da mihi hoc p u l m e n t u m , nam redeo 
ru rè exaniniatus lassitudine. 

Cui Jacóbus : Dabo , si concedas mihi jus primo-
geniti . 

Faciam libenter, inquit Esaus. Jura ergo, ai! 
Jacobus. / / 

Esaus juravit , et vsndidit jus suum 1 . 

28. Isaac envia A Esaù à caza. 
/ y ' 

Isaacus, qui delectabatur v e n a t i o n e , amabaf. 
Esaura-, Jacóbus vero erat carior Rebeccas. 

Quum Isaacus jam senuisset , et factus esset ca;-
c u s , vocavit Esaum. S u m i t o , inqui t , pharetram, 
arcum et sagittas; affer mihi et para de venat ione 
pulmentum u t comedam, et apprecer tibi fausta 
o m n i a , antequàm moriar . 

Esuus i taque profectus est venaturno 

1 l'liU5 concedia grandes beneficios à la bendinoli natemi; 
icservada para el primogènito. 
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20. Rebeca aconseja ;i Jacob de llaniar Esau. 
/ /. 

Rebecca audierat Isaacum loquentem. Vocavil 
l a c o b u m , e t : Afferto , i n t u i t , mih i duos hcedos 
jp imos ; couficiam p u l m e n t u m , quo pater tuns 
valdd delectatur. Appones ei c i b u m , et bene p r t -
cabitur tibi. . . 

Jacobus re spond i t : E g o non ausun id lacere . 
mater. Esaus "est p i l o s u s , ego sum lenis. Si pater 
me attrectaverit, succensebit mihi . Ita indignatio 
patris et damnum mih i evenient pro ejus benevo-
lentia. 

80. Rebeca dispone la comida para Isaac. 
R.ebecca institit • N e t imeas , i n q u i t , fili mi. Si 

quid adversi i.nde sequatur, id t c t u m s u m o mihi . 
Tu vero ne dubites facere quod jussus es. 

Itaque Jacobus ab i i t , et attulit matri duos hce-
dos. Ilia paravit seni c i b u m q u e m noverat suavem 
esse palato ejus. / 

Deinde induit Jacobum vestibus fratris; aptavit 
pel lem bcedi raanibus ejus et col lo. 

Turn: A d i , i n q u i t . Datrera t u u m , et offer illi 
escam quara appetil . 

31. Isaac bendice & Jacob en lugar de Esau. 

Jacobus a'ttul i tpatrisuo escam paratam a matre. 
Cui Isaacus d i x i t : Quisnam es tu? Jacobus re-

spondit : Ego sum Esaus priraogenitus tuus. Feci 
quod juss is t i , pater. Surge , et comede de vena-
t ione mea 



Quomodo, ait Isaacus, potuisti invenire tam 
citò? Inveni , pater; Deus ita volui t . 

Isaacus rursùm : Tune es Esaus primogenitus 
uieus ? Accede propiùs ut attrectem te. 

Ilie accessit ad patrem, qui dixit : Vox q u i d e m 
est Jacobi , sed manus sunt Esai. 

32. Esaù vuelve y pide i Isaac su bendicion. 

Isaacus, amplexa'tus Jacobum, anteposuit eura 
fratri , et tributo illi omnia bona primogenit i . 

N o n m u l t ò post Esaus rediit a venat ione , et 
ipse obtulit patri pulmentum quod paraferai . 

Cui Isaacus mirans dixit : Quis est ergo ille qui 
m o d o al lul i t mihi c ibum, et cuj apprecatus sum 
omnia fausta, tanquam primogenito? 

Quod audiens Esaus e'didit m a g n u m clamorem 
et implevit d o m u m lamentis. 

33. Partida de Jacob. 

Esaus ardens irà minabatur mortem Jacóbo. 
Quare Rebecca mater t imens dilecto fi Ilo s u o : 

F u g e , inquit , fili mi. Abi ad Labanum avoncu lum 
l u u m , e t commorare apud e u m , donec ira fratris 
lui defervescat.^ 

Jacobus, dimissusapatre-st j i a l r e , profectus est 
in Mesopotamiam. 
^ Ilei- faciens pervenit ad quemdam l o c u m , ubi 
fessus de via pernoctavi l ; suppo'suit lapidem ca-
pili s u o , et obdorntìvit 
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39. Sueños de José. 
/ ' 

H a t porro erant Josephi somnia : «L igabamus , 
inquit , siniul manípulos in agro. Ecce maufpulus 
ineus surgébat e t stabat rectus; vestri auteni ma« 
nipuü' circumsUÍntes venerabantifr meum. 

Postea vidi in somnis so lem, l u n a m et undecim 
stelins adorantes m e . » 

Cui fratres respondérunt : Quorsimi spectant 
ista somnia ? S u m t u eris rex nos ier? N u m subji-
cie'mur ditio'nUua;? Fratres igitur invidebant e i ; 
at pater rem tacitus considferábat. 

40. Los hermanos de José toman la resolución de 
quitarle la vida. 

• f 

Quádam d i e , quum fratres Josephi pascerent 
greges p r o c u l , ipse remánseral domi. Jacobus 
misit e u m ad fratres , ut sciret quómodo se l iabe-
rent. t f 

Qui v identes Josephum veu ien lem, consi l ium 
ceperuut i l l íus occide'ndi. E c c e , inipiiébant, som-
niátor venit . Occida'mus i l lum et projiciámus in 
pu ieum. Dicernus patr i : Feradevoravit Josephum. 
Tune apparébi t quid sua illi prosint somnia 

41. Ruben, su hermano mayor, procura salvarle. 

R u b e n , qui era l natu m a x i m u s , deterrebat fra-
tres a tanto scé lere . „ dtl( 

* In olí t e , i nf^irít'érat pinceV^é p nerum ; est 
. . . O . - " 3 



42. José vendido por susliermanos à mercaderes. 
/ z / 

"Ubi Josephus'pevvenit ad f r a t r e s s u o s , detraxe-
runt ei togam qua indiitus erat , et detruserunt 
e u m in foveam. , / 

Deinde quum consedissentad sumendum cibum, 
conspexérunt mercatores qui petebaut /Egypt uni 
c u m caraelis portantibus varia aromala. 

Yenit ì l l i s in m e n t e m Josepbum vendere illis 
mercatori bus. / , 

Qui emerunt Josepbum vignit i n u m m i s argen-
te i s , e u m q u e duxerunt in jEgyptum. 
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en im frater noster. Dcmittite e u m pol iùs in han« 
foveam. » , , 

Habébat in animo liberare Josepbum ei eorum 
manibus , e t ilkim extráhere e foveà , atquB ad pa-
trem reducere . ' t 

Reipsa h i s verbis deducti sunt ad mitius consi-
l ium. 

43. Los liermanos de José cnvian i su padre la tùnica 
de ese tenida cu sangre. 

Tunc fratres Josephi t inxérnnt togam ejus in 
sanguine hoedi qttem occfderant , e t m i s e r u n t e a m 
ad patremeum bis verbis : Invenimus liane togam ; 
vide an toga filii tu i sit. 

Quam q u u m agnovisset , pater exclamavit : Toga 
filii mei e s t ; fera pessima .devoravit Josepbum. 
Deinde scidit v e ^ p ^ et indui t c i l i c ium 

Omnes liberi s „ £ & J * u t k n i r e n t dolo-
rem p a t n s , a £ m / v i t • - c o n s o l a -
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t ionern, dixitque : Ego descendam meerens cum 
filio meo in sepulcrum. 

44. Putifar compra á José. 
f < / / / 

Putiphar yEgyptius emi t Josepbum a mercato-
ri bus. , , 

Deus autem favit Put iphar i causà Josephi : om-
nia ei prosperé succedebant . ^ / 

Quam ob rem Joseplius benignò habitus est ab 
hero , qui prie feci t e u m domil i suae. , 

Joseplius ergo administrabat rem famil iarem 
Putipháris : omnia fiebant ad nutum ejus, nec Pu-
tiphar ull ius negòtii curani gerébat. 

45. La mujer de Pirtifár acusa á José y le ponen en la 
cárcel. 

Josephus erat insigni et pulchrà facie. Uxor 
Putipháris e u m pelliciébat ad flasptium. 

Josephus autem nolebat assentíri ímprobas m u -
l ieri , , 

Quàdam d ie , mul ier apprehendit oram palli: 
ejus; at. Josephus rel íquit pall ium in manibus ejus, 
et fugit. , y 

Mulier irata inclamavit servos , e t Josepbum 
accusavit apud v i r u m , q u i , n imiùm credulus 
conjecit Josephum in carcerem. 

4G. Sueños de dos empleados del rey Faraón. 

Erant in eodem carcere duo ministr i regis 
Pharadnis alter praeerat p incernis , alter pisto-
ribus. i 



47. Jose explica el sueño del copero mayor. 

T u m prior s icéxposuit Josépho somnium s u u m : 
« Vidi in quiete vitem in qua eraat tres palmites; 
ta paulátim p^-otulit g e m m a s ; deinde l lores eru-
p e r u n t , ac denique uvas maturescéí)ant. 

«Ego exprimííbam uvas iu scyphum Pharaonis . 
eique porrigebam.» / 

Esto bono animo, inquit Josephus; post tres 
dies Pharao te restítuet in gradum prist inum ; te 
rogo ut meminer i sme i . 

28 EPITOME 
Utr ique obvenit divinitus s o m n i u m eadem 

uocte. 
Ad quos quum vemsset Josephus m a n e , e t ani-

madvertisset eos tristidres so l i to , inteirogavit 
qu®nam esset moestitise causa. 

Qui responderunt: Obvenit nobis s o m n i u m , nec 
quisquam est qui illud nobis interpretetur. 

N o n n e , inquit Josephus, Dei sohus est pr®no-
scere res futuras ? Narrate mih i somnia vestra 

48. Explica también el sueño del panetero mayor. 

Alter quoque narravit somnium suum Josephe . 
« Gestabam in capite tria oanístra in quibus erant 
cibi quos pistores solent conficere. 

«Ecce autem aves c ircumvol i tábant , e t c ibos 
i l los comedebant . » Cui Josephus : II®c e s t i n l e r -
pretátio istíus somuii . Tria canístra sunt tres dies , 
quibus elapsis , Pharao te feriet s ecur i , et affiget 
ad pa lum, ubi aves pascehtu , r carne luä. 
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49. Verificación de ambos sueños. 

K n ? £ Í r t i o ' ^ d i e * nat / l i s Pharaonis e r a t , 
splendidum c o n / v i u m parandum fuit 

e r a T r ; ^ r c e " r Í n Í t m í n Í S t ^ U m q-i 
, Restituii p r e f e c t o pincerna'rum m u n u s s u u m -
a l t eran verò sectfri percu'ssum suspe'ndit ad p l ' 
lum. Ita res somnium comprobavit 

sénhTn" , P m f e C t U S p i n c , e r n ^ r u m obl í tus est Jo-
seph, , nec .11,us in se meriti recordatus est. 

50. Sueños de Faraón. 

P o s t b i e n n i u m rex ipse habuit s o m n i u m . 
Yideaatur sibi ads t íre Kilo flamini; e t ecce 

e m e r g e n t de flíímine septem v a c c ® p i n g u e s " 
quae pascebantur in palude. ' 

Deinde septem ali® vacca; m a c i l e n t e e x i e W 

DK l ' m , n < V <1»* devorárunt priores. 
Pha^ao experrectus rursùm dormív i t , et Úle-, 

r u m Labuit somnium. Septem spie® píen® ena< 
sceba i lur in uno ef í lmo, a l faque tót idem exí lc 
succi'dscebant, e t spicas plenas consumébaut . 

51. El copero mayor habla de José al rey. 

Ubi i l lux i t , Pharao perturbalus convocav i : 
onmes conjectores jEgypti , et narravi! lilis s o m -
BWto; at n e m o poterai i l lud in terpre tan . 

'- ne pnc fec tus p incernarum dixit regi : Con* 

3 



f i teor peccatum mourn; quum ego et prafectus 
pis torum essemus in carcere , uterque sonimavi-
raus eàdem nocte. . 

Erat ibi puer Hebrams, qui nobis sapienter in-
t e r p r e t a o s est somnia; res enim interpretatonem 
-omprobavit . 

52. José explica el sueño del rey. 

R e x arcessivit J o s e p b u m , eique narravi t utrum-
que somnium. T u m Josepbus Pbaraoni : Duplex, 
i n q u i t , somnium unam atque e a m d e m r e m s i g n i -

ficat. . , 
Septem vacca) pingues et septem spicae olenee 

sunt septem anni ubertatis m o x ventura; ; stptem 
vero vacca; macilenta; et septem s p i e s exile! sunt 
to l idem anni famis quffi ubertatem secutura sst. 

I taque, rex , prffifice toti .Egypto v irum sapien-
tem et indus tr ium, qui partem frugum reemdat 
in horréis publicis , servetque dil igenter in wbsi-
d i u m famis secutura:. 

53. José, intendente de todo Egipto. 

Re°-¡ placuit consil ium. Quare dixit Jose^ho 
K u m quis est in J g y p t o te sapientior? Tierno 
certè fungetur mel ius ilio muñere. En tibi trido 
curam regni mei. . 

Tum detraxit e manu sua a n m i l u m , e t Josepni 
digito inserui t ; indui t illuni veste b y s s i n à , collo 
torquem aureum c ircumdedi t , eumque in curra 
suo secundum collocavit . 
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Josppîius erattriginta annos natus , quum sum-

mam potestatem a rege accepit. 

54. José guarda una parte de gramos y loe vende despues. 
• 

Josephus perlustravit omnes ¿Egypti regiones 
et per septem armos ubertatis congessit maximam 
frument i copiam. 

Secuta est inopia septem annorum, e t in orbe 
universo famés ingravescebat. 

Tune /Egypti i , quos premebat egestas, adierunt 
regem, pos tu lante sc ibum. 

Quos Pharao remittebat ad Josephum. Hic au-
tem aperuit horrea, et .¿Egyptiis frumenta ven-
didit 

55. Jacob envia à sus hijos <i Egipto y solo conserva a su 
lado â Benjamin. 

Ex aliis quoque regionibus conveniebatur in 
jEgyptum ad emendam annonam. 

Eâdem necessitate compulsus Jacobus misit il-
lùc filios suos. 

Itaque profecti sunt fratres Josephi ; sed pater 
retinuit domi natu m i n i m u m , qui vocabatur Ben-
iaminus. 

Timebat enim ne quid mal i ei accideret in i t i -
nere. 

Benjaminus ex eâdem matre natus erat quâ Jo-
sephus , ideoque ei longé carior erat quàm caeteri 
f ialros. 
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56. Jose aparentajpie los toma por espfas. 

Decern fratres , ubi in conspectum Josephi ve-
nerunt, eum proni venerati sunt-

Agnovi teos Josephus, nec ipse est cognitus ab eis. 
Nolu i t indicare statini quis esse t , sed eos inter-

rogavi! tanquam alienos : U n d e venis t i s , et quo 
Consilio? 

Qui responderunt : Profecti sumus e regione 
Chanaan ut emamus frumentum. 

Non est i ta , inquit Josephus; sed venistis hue 
an imo hostili : vult is explorare nostras urbes et 
loca jEgypti parimi muni ta . 

At iili : Minimè, i n q u i u n t ; nihil mali medita-
mur. Duodec im fratres sumus. Minimus retentus 
est domi a pa tre; alius vero non superest. 

57. José guarda consigo d Simeon hasta que le 
conduzcan Benjamin. 

Illud Josephum angebat quòd Benjaminus c u m 
cseteris non aderat. 

Quare dixit eis : Experiar. an verum dixeritis. 
Maneat unus ex vobis obses apud m e , d u m addu-
catur h u e frater vester minimus . Cieteri . abite 
c u m frumento . 

Tunc cceperunt inter se dicere : Meritò b 
patimur. Crudeles fu imus in fratrem nostrum., 
nunc poenam hujus sceleris k i imus . 

Putabant bsec verba non intelligi a J o s e p h s , 
quia per in lerpretem c u m eis loquebatur. 

: : n i n n avertit se p a r u m p e r , et llevit. 
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58 Regreso de los hermanos de José. 

Josephus jussit fratrum saceos impleri t r i t i co , 
et pecuniam quam attulerant. reponi in ore sac-
c o r u m ; addidit insuper cibaria in viam. 

Deinde dimisit e o s , prœter S i m e o n e m , qdem 
retinuit obsidem. 

Itaque profecti sunt fratres Josephi ; e t quum 
venissent ad p a t r e m , narraverunt ei omnia qufe 
sibi acciderant. 

Quum aperuissent saccos , ut e f funderent fru-
m e n t a , mirantes repererunt pecuniam. 

59. Jacob no quiere dar su consentimiento para que parta 
..^U) Benjamin. 

Jacobus, ut audivit Benjaminum arcessi a p r e -
fecto .¿Egypti, cum gemitu questus est. 

« Orbimi m e liberis fecistis : Joseplius mortuus 
e s t ; Simeon retentus est in JEgypto; Benjaminum 
vultis abducevt 

« Ha:c omnia mala in merec idunt . Non dimittam 
Benjaminum; n a m , si quid ei adversi a c c i d e n t 
in v ia , non potero ei superstes v ivere; sed dolore 
oppressus moriar . » 

CO. Sus hijos le instan paraque consienta en la partida dì 
Benjamin. 

Postquàm consumpti sunt cibi quos attulerant , 
Jacobus dixit fi 1 Lì s suis : Profìciscimini iterimi 
in /Egyptum, ut eniatis c ibos 



Qui responderunt : non possumus adire prae? 
f ec tum jEgypti s ine Beniamino : ipse en im jussit 
i l lum ad se adduci . 

Cur , inquit pater , ment ionem fecistis de fratre 
vestro m i n i m o ? 

Ipse , i n q u i u n t , nos interrogavil an pater vive-
ret, an al ium fratrem haberemus. Respondimus ad 
ea quie sciscitabatur ; con potu imus prasscire e u m 
dictu'rum esse : Adduci le h u e fratrem ves trum 

01. Jacob accede por fin al viaje de Benjamin. 

Tunc Judas , unus e fìliis J a c o b i , dixit patri : 
« Committe mihi puerum ; ego i l lum recipio in 
i ìdem meam ; ego servabo, ego reducam i l lum ad 
te ; nisi f ecero , hujus rei culpa in m e residebit . Si 
voluisses eum stal im d i m i t t e r e , j a m s e c u n d ò lnlc 
rediissemus. » Tandem victus pater annuit : « Quo-
niam necesse est , inquit , proficiscatur Benjami-
nus vobiscum. Deferte viro munera et d u p l u m 
p r e t i u m , ne fortè errore factum sit ut vobis red-
derelur prior pecunia. » 

62. José manda preparar una regalada comida para sus 
hermanos. 

Nunt ia tum est Josepho eosdem viros advenisse, 
et c u m eis parvulum fratrem. 

Jussit Josephus eos introduci d o m u m , et laiìr 
tum parari convivium. 

11 li porrò, metuebant ne arguerentur de pecu-
nia quam in saccis repererant ; quare purgaverunt 
se a pud dispensatorem J#sephi, 

HiSTÖrd/E SAGR,?f. & 
Jam semel , inqu iunt , h u e venimus. Revers". 

¿Tornimi, mvenimus pret ium frumenti in saccis. 
rSescimus quonam casu id factum fuer i t ; sed 
cam dem pecuniam reportavimus 

Quibus dispensator ait : B o n o animo estole. 
D e m d e adduxit ad i l los S i m e o n e m , qui retentus 
fuerat. 

63 José confercncia con sus hermanos. 

Deinde Josephus iugressus est in conc lave , ubi 
sui eum fratres exspectabant, qui e u m venerati 
sunt offerentes munera. 

Josephus eos c lementer sa lutavi ! , interrogavit-
que : Salvusne est senex i l le quem vos patrem ha • 
betis? Vivitne adhucp 

Qui responderunt : Salvus est pater noster : 
adhuc viviti 

,. J o s . e P h l , s a u l e m , conject is in Benjaminum ocu-
l i s , dixit : Iste est frater vester min imus , qui domi 
remanserat apud patrem? Et rursus :Deus sit tibi 
propit ius , (ili m i ; et abiit fest inans, q u f a c o m m o -
lus erat a n i m o , et lacrymaj erumpebant . 

Si. José manda esconder su copa de piata en el saco de 
Benjamin. 

J o s e p h u s , l s l à fac i e , regressus, conl inui t se , et 
jussit apponi cibos. Tum distribuii escam unicui-
que fratrum s u o r u m ; sed pars Benjamini erat 
qui&tupiò major quàm ca;terorum. Peracto con-
vivio , Josephus dat negot ium dispensatovi , ut 
s a c e o s e o r u m impleat f r u m e n t o , pecuniam s imul 
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reponat , et insuper scyphum suum argente um in 

•I . J«sc en\ia en seguimiento de ellos. 

Fratres Joseph, sese in viam dederant , n e c d u m 

orocul ab urbe aberant. Hnrníis 
T u n c Josepbus vocavit ^ ^ r e r n d ^ 

s u ® , eique dixit • P e r s e l e viros » 
assecutus fuer i s , illis dicito : Quai e injur 
benefic io rependist is? d ó m i n o s 

Subripuistis scyphum argenteum quo doxmnm 
meus ut i tur; improbé fecistis. . , 

Dispensator mandata Jesepb. p e r f e c t ad eos 
confest im advolavif , fur tum exprobrav.t , te i m d , 
gnitatem exposuit . 

60. E n c u é n t r a s e la copa en el saco de B e n j a m i n . 

Fratres Josephi responderuut aispensatori : 
i . t , i ? U t e r i s l o n s è a nobis a l ienum est . N o s , 
T u J t i rc luUmu. bona fide pecuniam reper-

U • S Ù Tantum »best ut furati s imus scy-
^ a X a u r A ^ q u e m furtum deprehen 

S U Cont fnuo d e i w M n ^ a c c o s ^ ^ 
scrutatus inverni scyphum in sacco Benjamrai., 

67. Vuelven á la ciudad sumamente entristecidos 

Tune fratres Joseohi moerore oppressi rever-

tuntur in urbem. 

ttlSTORIA' SACR.E. 3? 
Adducii ad Josephum, sese abjecerunt ad pddes 

iilius. Quibus iIle : Q u o m o d o , inqui t , potuis i is 
hoc scelus admittere? 

Judasrespondit : Fateor, res est manifesta, nul» 
lam possumus excusationem afferre, n e c a u d e m u s 
petere veniam a*ut sperare; nos omnes erimus 
servi t i i . 

Nequaquam, ait Josephus; seti ille apud quera 
inventas est scyphus, erit inibì servus; vos au-
lem al i te liberi ad patrem vestrum. 

08; Jadi se brinda & qnedac en serïidumbre por 
Benjamin. 

Tune Judas accedens propiùs ad Josephum : Te 
o r o , inquit, domine m i , ut bonà curo venià me 
audias. Pater unicè dil igit pwerum. Nolebat pr imò 
euni dlmittere. Non potui id ab eo impetrare * 
nisi postquà 'j spopondi eum tutnni ab omni pe-
r icu lofòre . ji redierimus ad palrem sine p u e r o , 
i l le , mœri /e confec ius , morie tur . 

Te oro dtqne ohsecro ul sinas puerum abire , 
meque p . o e o addicas in servitutem. Ego pcenam, 
qua digiius e s l , mihi s u m o et exsolvam. 

69. José se descubre à sus bermanos. 

Intereà Josephus cont inere se vix poterai; quare 
. jussit /Egvptios adstantes recedere. 

Tum liens dixit magnà voce : Ego sum Josephus. 
Vivitne adhuc pater m e u s ? 

Non poterant respondere fratres ejus nimio 
t imore perturbati. 

> » 
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Quibus ille amicò : Accedi l e , inqu i i , »d me. 
Kgo s u m Josephus, fra ter veste r , q u e m vendi-
ti istis meroatòribus euntibus in /Egyptum Noi ite 
t: mere : Dei providentià id factum e s t , ut ego sa-
lat i vestrae consul erem. 

70. José les encarga de conducir á su padre á Efipto. 

Josephus l i s e locutus fratrem suum Benjami 
o i m complexus est , eumque laerymis conspersit. 

Deiude e s t e r o s quoque fratres col laciymans 
o c culatus est. Turn d e m ù m illi cum eo fidenter 
lucuti sunt. 

Quibus Josephus : I t e , inqu i t , properatead pa-
Irem m e u m , eique nuntiate filium suum vivere, 

, e t apud Pharaonem plurimùm posse. Persuadete 
(ìli ut in jEgyptum c u m omni familia commigret. * 

71. Faraón envia régalos y carros á Jacob. 

Fama de adventu fratrum Josephi ad aures re-
pervenit; qui dedit eis m u ñ e r a perferenda ad 

D r t t r e m cum his mandatis : Adducite hue patrem 
vestrum e l o m n e m ejus familiare, nec m u l t ù m 
curate supellect i lem ves tram, quia omnia q u a 1 

opus e r u u t v o b i s , pnebiturus sum, et omnes opes.. 
jÈgypti vestric erunt . 

Misit quoque currus ad vehendum s e n e m , ef 
párvulos , et midieres. . 1 

1 Conformándose con la gramática de l.homond, seria 
prec i so p o n e r quibus opus crii; pero se sue le v e r , e n l o s 
autores latinos, que opus est no es impersonal. 

HISTORIC SACR/E. 

Los hermanos de José anuncian á su padre que él vive. 

Fralres Josephi festinantes reversi sunt ad pa-
trem s u u m , eique nuntiaverunt Josephum vivere, 
et principem esse totius /Egypti. 

Ad quem nunt ium Jacobus , quasi e grav! 
somno excitatus, obstupuit , nec primüm filiis rerí 
narrantibus fidem adhibebat. S e d , postquám vidit 
plaustra et dona sibi a Josepho mis sa , recepil 
a n i m u m ; e t , Mihi satis e s t , i n q u i t , si vivit adhue 
Josephus meus. Ibo, et videbo eum antequám 
moriar. 

73. Jacob parte á Egipto con toda su familia. 

Jacobus, profectus c u m filiis et nepot ibus , per -
venit in /Egyptum, et príemisit Judam ad J o s é -
p h u m , ut eum faceret cert iorem de adventu stio 

Confestim Josephus processit obviam patri. 
Quem ut v id i t , in col lum ejus insi l i i t , et flens 
í lentem complexus est. 

T u m Jacobus: Satis diu v ix i , inquit; nune aequo 
f o i m o moriar, quoniam conspectu tuo frui mihi 
jcuit , e t te mihi superst i tem relinquo. 

74. José anuncia al rey la llegada de su padre. 

9 Josephus adiit Pharaonem , e ique nunt iav i tpa -
trem suum advenisse; constituit etiam quinqué e 
fratribus suis coram rege. 

Qui eos interrogavit quidnam operis haberent. 
lili responderunt se esse pastores. 



Turn rex dixit Josepho . ¿SgypUis w potestal« 
tua est. Cura ut pater et fra.res tu, .n o p t n u o n ^ 
habitant; e t , si qui sint inter eos gnav, et i n d u -
strii trade eis curam pecorum m c o r j u i 

75. José presenta su padre á Faraón. 

Josephus adduxit quoque pairen» * u n m a<¡ 
raonein, q u i , salutatus a J a c o b o , pewonta tu» est 
a S ^ " e g i : V i X i e e n t T e t t r i g i n a 
. „ „ . « , nec adepu.s stun senectutem bea.au« a v ^ 
r u m meorum. Turn, bene precatus reg í , d .seess . t 

'^Josephus aulem patrem et f - t r e s suos co l lo -
cavit in opt ima parte ^ g v p " , ei>que o m n u u n r e " 
.rum abundantiain suppedrtavit. 

76. Jacob i>ide le enterren en el sepulcro desús 
mayores. 

Jacobus vixit septcm et decern annos, pos tquàm 
commigi'àsset in .Egypt""?. 

"ibi srnMt morte», sibi innumere , a . - e s s d o J -
s e » o dixit : Si me an,as. jura te .d fact . , rum 
esse quod a te petam, scil icet ut - ^ ^ a 
j u - A n t o , sed corpus meum transferas ex hac 
regióne' et condas in sepulcrp majorun, m e o m m , 

J o T p h u s autem : F a c i a m , i o q u i l , quod j u b e s , 

p a j l ura ergo m i b i , a i t J a c o b u s , te certi, id facta-

1 "josepbu» juravit in verba p a l m . 
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7". José presenta sus dos bijos & Jacob, quien les dasu 
beixdicion. 

Josephus adduxit ad patrem duos (ilios suos , 
Manassem et Ephra imum. Posuit Manasscn,, qui 
nata major e r a t , ad d e x l r a m 1 s en i s , Ephraimum 
vel ò m i n o r e m , ad sinistra,,, ejus. 

At Jacobus decussans mantis dextram imposuit 
Ephra imo , sinistrali, autem Manassi, et utrique 
simul bene precatus est. 

Quod Josephus animadvertens fegrè tu l i t , et co-
natus est mat,us patris commii lare . 

At paler res t i t i t , dixitque J o s e p h o : Scio, fili 
m i , scio l u m e esse majorem natu , et illuni mino-
rem ; id prudens feci. 

Ita Jacobus Ephra imum Manassi anteposuit 

78. José liace lós funerales de su padre. 

U t vidit Josephus exst inctum p a t r e m , ruit su-
per e u m f l ens , e tosculatus est e u m , luxitque i l ium 
diu. 

De inde pracep i t medic is ut condirent corpus ; 
et ipse cum fratribus mul t i sque ^Egypliis patrem 
deportavit in regioneni Chanaan. 

Ibi funus f e c e r u n t c u m magno p l a n c t u , e t sepe 
Jjerunt cor|>us in speluncà ubi jacebant Abraha-
mus e t l saacus; revers iquesunt in $ g y p t u m . \ 

1 Stìhwntendid ) manum, 
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79. José consuela á sus hermanos. / 

IV*t moriera patris , t imebant fratres Josephi 
ne ulcisceretur injuriara quara acceperat Mise-
rar. I igitur ad i l ium rogantes nomine patris , ut 
earn oblivisceretur, sibique condonare! . 

Quibus Josephus respondit : Non est quod ti-
irieatis. Vos quidem malo in me animo fec i s l i s ; 
sed Deus convert i i i l lud in b o n u m ; e g o vos alara 
ct familias vestras. Consolalus est eos plurimis 
verbis , e t len i ter cura illis locutus est. 

80. Fallecimiento de José. 

Josephus v is i t annos centum et decern; quura-
que esset mort i prox imus , convocavi! fratres 
suos , e! i 11 os admonuil se brevi mor i turum esse. 

Ego inquit , jam morior. Deus vos non deserei , 
sed erit vobis p r e d i o ; et deducet vos al iquando 
ex iEgypto in regionem quam patnbus nostris 
promisit. Oro vos atque obtestor ut ì l luc ossa mea 
deportetis. . 

Deinde placide obiit . Corpus ejus conditura est , 
et in feretro positura. 

81. Muerto José, son perseguidoe los Israelitas. 

Intereà posteri Jacobi , seu H e b r a i , numero 
aucti s u n t m i r u m in m o d u m , et eorum mull itudo 
crescens in dies raetura incul iebat ü g y p l n s . 

Rex novus solio potitus est , qui Josephura non 
viderat, nec merita ejus recordabatur. 

HISTORLE SACKTE. 43 
ls igitur, ut Iiehrœos oppr imere i ,pTimi imdur i s 

il los laboribus conf ic iebat : deinde edixit et iam ut 
parvuli eorum recèns nati i n f l u m e n projicerentur 

82. Nacimiento de Moisés. Año del mundo 2453. 

Millier Hebrœa peperit f i l ium; quera quum vi-
deret e legantem, voluit servare. 

Quare abscondit e u m tribus mens ibus; s e d , 
q u u m non posset eum diutius occultare , sumpsit 
îiscellam scirpeam, q u a m linivit b i tumine ac pice. 
. Deinde posuit intus i n f a n t u l u m , et exposuit 
eum inter arundines ripie fluminis. 

Elabebal secum unam c o m i t e m , sororem pueri, 
quam jussit stare procu l , ut eventum rei explo-
rare! . 4 • 

83. La hija de Faraón salva al niño. 

Mox filia Pharaonis venit ad flumen ut ablueret 
corpus. Prospexit fiscellam in arundinibus liœren-
t e m , misitque i l lue unam e famulabus suis 

Aperta fiscella, cérnens parvulum vag ientem, 
miseria est ill ius. Iste e s t , inquit , unus ex infan -
tibus Hebr¿eorum. 

Tune soror pueri accedens : Visne, a i t , ut ar 
eessa m raulierem Hebrœam qua» nutriat parvu-
'um? Et vocavit matrem. 

Cui filia Pharaonis puerum alendura déd i t , pro 
missà mercede. 

l taque mater nutrivit puerum, et adultum red-
didit filia; Pharaonis , qtue i l lum adoplavi t , el 

-nominavit Mosern, id est servatimi ab aquis. 



84. Moisés resuelve salvar « su .pueble 

Moses, jam senex, jubente Deo , adiit Phara 
nera, eique praecepit, nomine Dei , ut dimilter 
Hebrffio«. 

Rex impius renuit parere mandatis Dei. 
Moses, ut Pharaonis pertinaciam vincerei 

multa et stupenda edidit prodigia, qua; vocantur 
piagai jEgypti. 

Quum nibilominus Pharao in sententi«-! persta-
ret , Deus interfecit primogenitura ejus tilium et 
omnes primogénitos Jigyptiorum. 

Tandem melu victus rex paruit, deditque He- ; 
breeis discedendi facultatem. 

85. Los Hebreos salen de Egipto, conducidos poruña 
columna de fuego. 

Profecti sunt Hebrffii ex ¿ígypto ad sexcenta 
mili ¡a v irorum, praeter párvulos et promiscuum 
vulgus. 

lilis egredientibus praibat columna nubis in-
terdiu, et columna ignis noctu , qua; essel dux 
fia»; nec unquam per quadraginta annos defuit 
illa columna. 

Post paucos dies , mult itudo Heb.-feorum perve--
nit ad littus maris Rubr i , ibique castra posuit. 

86. Moisés divide las aguas del mar. 

Brevi regem poenituit quòd tot millia hominum 

HISlOálAI SACR/E. 4 5 

dimisisset, e t , collecto ingenti exercitu, eos per-
secutus est. 

Hebríei, quum vidissent ex una pa r t e se mar', 
inlerciusosesse, ex altera parte instare Pharaonen 
cum omnibus copi is , magno t imorecorreptisunt 

Tune Deus Mosi: Protende , inqiiit , dexteram 
tuam in mare, et divide aquas, ut i l la Hebrais 
gradientibus iter siccum príebeant. 

87. Los Hebreos pasan el mar á pié enjuto. 

Fecit Moses quod jusserat Deus. Quum tenerel 
manum exlensam super mare , aqiue divisa sunt , 
et intumescentes liinc et inde pendebant. 

Flavit etiam ventus vehemens, quo exsiccatus 
est alveus. 

Tunc Hebraei ingressi sunt in mare s iccum; eral 
enim aqua tanquain murus a dextrá eorum et líevá. 

Rex quoque /Egyptius Hebra-os gradientes inse-
cutus , non dubiiavit mare, qua 'patebat, ingredi 
cura universo exercitu. 

88. Los Egipcios quedan anegados en medio de las aguas 

Quum .Egyptii progrederentur in medio mari 
Dominus subvertit eorum currus et dejecit equites 

Metú perculsi /Egyptii cceperunt fugere; e 
Deus dixit Mosi : Extende rursiis clexiram ii 
mare, ut aquiB revertantur in locum suiim. 

Paruit Moses, et statira aqtue reflnentes obrue 
íunt 'Egyplios, et eorum.currus , ét equites. 

Dcietus est universas excrcitus Plinraonis iri-
i. 
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mcdi i s fluctibus; nec u n u s q u i d e m n u t t i u s t a n t a 
c lad is superfuit . 

S ic D e u s l iberavit Hebrasos ab injustá serviUite 
á igypt iorum. 

89. Dios sustenta á su pueblo en el desierto. 

flebrai, trajecto mar i R u b r o , d íu peragrárunt 
vastara so l i tudinem. 

Deera t pauis. A t Deus ipse eos a l u i t : e ccelo per 
anuos quadraginta cec id i t c í b u s , q u e m appellave-
runt manna. 

Inerat huic c ibo gustus similfe cura, mel le mixüe . 
Interdum et iam defuit aqua. A t , jubente D e o , 

Moses percut iebat r u p e m virgá; et cont inuó erum-
pebanl fontes aqua; dulc is . 

90. Dios promulga su ley en media de truenos y 
relámpagos. 

Mense tert io , pos tquám Hebraei egressi sunt ex 
i E g y p t o , peryenerunt ad m o n t e m Sinas. 

Ibi Deus ded i t e i s l e g e m cum apparatu terríf ico 
Cceperunt exaudir i ton i trua , micare fu lgura; 

nubes densa operiebat m o n t e m , et c langor buc-
e n ® v e b e m e n t i ü s 1 perstrepebat. 

1 El comparativo tiene en este lugar la energía y ?a signi-
ficación del superlativo, como es fácil hacerse cargo de elle 
por diferentes modos, v. g. si se sobrentiendeprce iolito, coa 
BI&S vehemencia que de costumbre. 
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Slabat populus prs° m e t u trep ióus ad radices 

montis fumantis . 
Deus autem in m o n t e l o q u e b a t u r e media nube 

Hter fulgura et toni trua. • 

91. Principales artículos de la ley. 

E s c porrò sunt verba qua; protnl i t Deus : « Ego 
s u m Dcminus qui edux i vos e servitute /Egypt io • 
rum. 

N o n trunt vobis dii a l i en i ; ego u n o s D e u s , ei 
non esta l ius práster m e . 

N o n isurpabit is n o m e n Dei vestri temerò el s ine 
causa. 

Sabb;to nù l lum o p u s facietis . Colite patrem 
ves l run et matrera ves tram. N o n occ idet i s ; non 
adultenbit i s . 

N o n Tacietis f u r t u m ; non dicet is fa lsum t e s t i -
m o n i u n adversì is p r o x i m u m v e s t r u m ; n o n c o n -
c u p i s c t i s rem alterius . » 

92, (onstruccion del tabernáculo y del arca. Muerta 
de Moisés. 

M-ses, a Deo m o n i t u s , confici jussi t labernácu» 
'umex p e l l i b u s e t corti n i s p r e t i o s i s s i m j s , i n s u p e r 

r e m feederis auro p u r o v e s t i l a m , in q i i à r e p o -
£ui tabulas legis divkia;. 

(rium j a m in c o n s p e c t u habere l terrara a Deo 
p r o t i s s a m , raortuus est vii- sapientià et c a t e n a 
v i r l t ibus planò admirabi i i ; . 

LKII cuín populas d iebus tr ig in la . 



S u c c e s s * in locum Mosis J o s u e , quern ipse 
priüs designaverat. 

93. Los H e l e o s acaudillad!» por Josué pasan el Jordan á 
pié enjuto. 

U t Hebre i in terrain promissam introduceren-
t„r, Jordania eral traj ic iendus; nec erat 
Sin» copia , nec vadum p r e b e b a t a m a s , tune 

pleno álveo fluens. . . „ - 4 „ 
Deus venit eis auxil io. Josue jussit p r a f e m ar-

cam foederis, et popu lum sequi. 
Tppropinquante arca, a q u e q u e a n p r n é de-

f luebant , steterunt instar m u n ; q u e autmi m f i a , 
descenderunt , e t a l v e u m s i c c u m rebquemnt. 

94. Josué erige un monumento. 

Hebra! incedebant per arentem a lveun , doñee 
rioam oppositam attingftrent. 

Tum reverse sunt a q u e in locum pr.s lnum. 
Josue vero duodecim lapides e medio anne sub-

íalos erex i t , ut essent perenne re. monunentum 
Dixit Hebre i s : Si quando vos in terrogver .n l 

filii vestri quorsiim spectet ista lapidum con e n e s , 
respondebitis . S .cco pede t r a j e e m o s Jorianem 
[stum. Idcirco posit, sunt lapides ad sempitrna.i; 
facti m e m o r . a m , ut discant quanta sit Dei pokntia. 

95. Los muros de Jericó caen al punto. 

Eral in his locis urbs vaHdissimis m f i s ac 
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turribus muni ta , nomine Jericho, q u e nee expu-
gnar!, nec obsideri facilè poterai. 

J o s u é , d i v i n o auxil io f re lus , non armisautv i r i -
íuis urbem aggressus est. 

Aream circumferri jussit circa m u r o s , sacerdo-
lesque antecedere , et tubá canere. 

Quum arca septies circumlata fu isset , muri el 
turres illicò corruerimt. 

U r b s capta e l direpta est. 

98. Josué manda parar el sol. 

Reges Chanaan, conjunctis viribus, progressi 
sunt adversùs Hebreos . 

At Deus dixit Josue : Ne t imeas eos; tua erit 
victoria. 

Josue igilur magno Ímpetu Silos adortus est , 
qui subita formidine correpti fugerunt. 

T u n c in eos cecidit graudo lapidea , et multos 
in ter fecit. 

Quum autem dies in vesperum inc l inaret , re 
nondì .m confec là , Josue jussit solem consistere; 
et vero s t e t i t s o l , el diem produxi t ,donec delet'us 
fuisset hosti iun exercitus 

97. Josué establece á los Hebreos en la tierra prometida y 
muere. Año del mundo 2570. 

J o s u é , devictis omnibus P a l e s t i n e popul i s , 
H e b r e o s in sede destinata col locavit , agros et 
oppida capta s ingu l i s t r ibubusd ¡visit , et mortuus 
est. 
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5W EPITOME 
Den.de s u m m a potestas delala est ad jud ices , 

liter quos eminuere G e d e o n , Samson et Samuel 
Va l'i a deinceps fuit llèbraeorum fortuna pre 

tariis e o n u n moribus. li séepe in Deum peccave-
runt. Tunc divino pres idio dest i lut i , ab hoslibus 
superabantur. Quoties ad Deum conversi , ejus 
auxil ium imploraverunt , placatus Deus eos li-
beravit. 

98. Aparece un Angel á Cedeon, y da ánimo para que sea 
el libertador del pueblo. 

Ilebraii a Madianitis vexati opem a Deo petie-
runt . Deus il loriim preces attdivit. 

Angelus adslitit Gedeoni : Dominus t ecum, in-
qui t , vir fortissime. 

Respondit Gedeon : Si Deus nobiscum est, cur 
dura premimur Servitute? 

Ail angelus : !\Iacte an imo; l iberabispopulum 
Ilium a Servitute Madianitarum. 

Nolebat primó Gedeon tantum onus suseipere; 
s e d , duplici miraculo conf irmatus , n o n abnuit 

99. Gedeon levanta un ejército, y marcha contra los 
Madianitas. 

Gedeon , contracto exerc i tu , profectus est cum 
duobus et Iriginta millibus h o m i u u m , e l castra 
castris hostiuni contul i t . 

Erat porro infinita mul t i tudo in exercitu Ma-
diani larum; nam cum iis rex Amalecitarum se 
sonjuuxerat . 

T ^ e n Deus dixi t G e d e o n i : "Non opus est lib} 
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tot millibus h o m i n u m ; dimissis c e t e r i s , ret ine 
tanti im trecentos v iros , ne victoriam sure virtuti 
t r ibuant , non potenlia; divinas. 

100. Gedeon combate y lleva la victoria. 

Gedeon trecentos viros in Ires partes divisit , 
ueditque illis tubas et lagenas testaceas, in quibm' 
erant larnpades accensas. 

H i , media nocte ingressi castra host ium, caspe-
rirnt tubis c langere , et eoll idere inter se lagenas. 

Madianilaí, audito turbarum sonitu et visis lam-
padibus, turbali s u n t , et turpi fuga , quó quisque 
potu i t , dilapsi sunt. 

Denique gladios in se invicem conver terunt , 
et mutua ca;de se trucidárunt 1 . 

Gedeon hostium reges persecutus est , et com 
prehensos neci dedit. 

101. Nacimiento de Sanson; su fuerza extraordinaria. 

Quum Ilebrifii in potestate essentPhilistax>ruin, 
ct. ab illis aff l igerentur, natus est Samson, futurus 
ultor hostium. 

Ilujus mater diu steril is fuerat ; sed ei ángelus 
. Domini apparuit , pnedix i tque earn parituram fi 

iiuin qui cives suos in l iberlatem aliquando vin-
tlicaret. 

Enixa p u e r u m , nomen Samsonis ei indidit . 
Puer crevit . Intonsam habuit c o m a m , nec vi 

1 Sincope, por trucidäverunt. 
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i ium, Dee siceram bibit. Incredibili fuit corporis 
robore ; obvium leonera manu interfecit. 

102. Sansón ya grande hostiga á los Filisteos. 

Samson adultas Philista;os mult is affecit cladi-
bns. Cepit trecentas vulpes , quarum candis a c - . 
censas lampades al l igavi! , et in hostium agros 
immisit . 

Tune fortè mess is matura e r a t ; ita facile in-
¿endium fuit. 

Omnes segetes, vinea; et olea; exuslíe s u n t , nec 
inimicam geutem variis incommodis vexare de-
s t i la . 

Tradilus Philisléeis . rupit vincula quibiis con-
str ict i i s fuerat , e t , arreplà maxillà asini , hoc te lo , , 
quod casus d e d e r a t , mil le hostium prostravit. 

103. Sansón, encerrado en la eiudad, llévase las puertas 
con sus postes. 

Quàdam die Sabison urbem Pl i i l i s teorum in-
gressus est, ibique pernoctaturus videbatur. 

Philistaei, occasionem captantes, portas obserai'i 
jusserunt , ne quis exiret. 

Per totam noctem exspectabant s i l entes , ut 
Samsonem mané exeunlem interíicerent. 

Al Samson medià nocte surrexit , venitque ad 
portara urbis. Q u a m , quum invenisset c lausatn, 
iuimeris sustulit c u m postibus e l s e n s , atque in 
verücem mont is vicini supportavit. 
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164. Ganada su mujer por los Filisteos, le vende 

Tandem P h i l i s t e i , qui Samsonem comprehen-
dere nequiverant , illius uxorem pecuniàcorrupe-
r u n t , ut ea virum proderet. 

Muíier viro persuasi l , u t s i b i indicaret causam 
lanUBvirtutis; e t , ubi rescivit vires ejus in capillis 
sitas e s se , capili dormient is t o t o n d i t , atque ita 
e u m Philistícis tradidit. 

l i l i , effossis ocul is , vinctura in carcerera con-
j ecerunt , diuque ludibrio habuerunt. 

Sed spatio temporis crinis accisus ' c r e s c e r e , 
e t e u m crine virtus redire coepit. Jamque Samson, 
conscius recepti roboris , justa; ultionis ternpus 
©pperiebatur. 

105. Sansón muere haciendo perecer á 3000 Filisteos. 

Erat Philistseis m o s , quum dies festos agerent , 
producere Samsonem quasi in pompara publicara, 
caploque insultare. . . 

Die q u à d a m , quum publ icum convivami cele-
braretur, Samsonem adduci jubent. 

Domus in qua omnis populus et principes l lu-
listfeorum epuiabantur, subnixa erat duabus co-
r n n n i s mira; magnitudinis . 

Adductus Samson inter columnas statuitur. 
T u m i l l e , occasione utens , co lumnas concuss i l , 

» Aquí se usa el singular por el plural- U 

significación de estas dos voces el vocabulario al fin de! lomo 
VII IN respectivo lugar. 
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et turba omnis obruta est ruin& domi is , s imulque 
Samson ipse, c u m host ibus . non inui tus occu-
ouit. 

106. Nacimiento de Samuel. 

Quum Heli esset summus sacerdos , natus est 
Samuel . Hune adduxit mater ad sacerdotem, el 
oblul it Domino ut ei in sacrificiis faciendis mini 
straret. 

Puer crescebat egregia praeditus i n d o l e , eratquo 
Deo et hominibus cards. Cui mater sua certis tern-
poribus afferebat parvam t u n i c a m , quam ipsa 
confecerat . 

Heli vero habebat filios perditis m o r i b u s , adeo 
lit populum a colendo Deo abducerent , nec satis 
graviter eos unquam repre'nendit. 

Quamobrem Deus erat e t l iberis et patri iratus. 

107. Dios revela & Samuel el castigo que A Heli amenaza. 

Quadam nocte , quum jaceret Heli in l e c t u l o , 
Dominns vocavi tSamuelem, qui , ratus se a sacer-
dote arcessi , cucurrit , dixitque : En a d s u m ; vo-
cAsti enim me. 

At H e l i : Non te vocavi , inqu i t , fili m i ; rever-
iere in lectulum tuum. Idque iteriim et tert io fa-
ctum est. 

Tandem prasmonitus a sacerdote , Samuel re-
spondit Deo vocanti . L o q u e r e , D o m i n e ; audit 
enim servus tuus. 

1 Sincope, por -vocavìsti. 
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T u m Deus Samueli : E g o , a i t , afficiam domurn 

Heli iis malis quae nemo audire possit , quin ei 
amba; aures t inn iant , propterea quòd in liberos 
suos plus a;quo indulgens fuerit , i l lorumque vitia-
nimii im patienter tulerit . 

108. Samuel descubre ä Heli lo que Dios le tiene revelado. 

Arctior deinde somnus Samuelem compleyus 
est , qui dormivit usque manè. 

TJbi dies i l luxi t , surgens e lec tu lo aperuit ostium 
tabernacul i , uti faeere consueverat; timebat au-
icm sacerdoti indicare sermonem Dei . 

Heli compellans e u m : Oro t e , inqu i t , et obto-
stor, indica mihi ea quae dixit Deus ; cave ne me 
quidquam celes eorum qiue audivisti. 

Jubenti paruit Samuel , illique enarravit omnia 
verba Domini . Cui Heli : Dominus e s t , ait ; faciat 
quod sibi l ibuerit. 

109. Llueven calamidades .-obre Heli y sus hijos. 

Paulo post be l lum exortum est inter Philisùeos 
et Hebrceos. 

Hebrsei arcam foederis in jugnam deferunt, et 
e u m eà filii sacerdotis procedunt. Sed quia Deus 
illis erat o f fensus , arca detrimento magis quàm 
adjumento fuit . 

Vieti sunt Hebrcei, occisi filii sacerdotis, area 
ipsa capta est. 

He l i , audito tantie cladis nuntio, e sellà decidit, 
e t , fractà cervice , mortuus est. 



E P I T O M E 

110. Samuel, último juez de los Hebreos. Saul es ungida 
por rey. Año del mundo 2900. 

Samuel fuit postremus H e b r s o r u m judex , eo-
rumque res in summà pace e t perpetuà tranquil-
l i la te administravit . 

,Vt quum senuisset , et filii ejus a m o n b u s pa-
terni* desc i scerent , populus novitatis amans al) 
i l io regem petii l . 

Samuel p r i m i r e m dissuasi! , Hebraosque ab 
islo Consilio dimovere conatus est; sed Uli in sen 
tentià perstiterunt. 

Quare admonitus a Deo Samuel annuit eorum 
postu la l ioni , et Saulem regem consecravit. 

Erat Saulis ingens statura , et forma exce l l ens , 
adeo ut dignitas corporis dignitati regi® pulcbrS 
conveniret . 

i l i . Primera desobediencia de Saúl. 

Philistaei in agrum Hebraeorum irruptionem fe-
eerunt . 

Quapropter Saul adversùs illos process i t , et 
apud Galgala, urbem insignem istius regionis. 
castra posuit. 

Porrò Samuel edixerat ut se per septem diei 
exspectarent , n e v e ' m a n u m cum hoste priìis coi» 
•ererent , quàm ipse veniens Deo sacrifici iua fa-
ceret. 

i V« w • I« última de estas dos conjunciones siempre 
juntarse con otra palabra , v. g. con que usado por et. 
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Die séptimo, quum Samuel moraretur, et popu-
lus mor® perta:-sus dilaberetur, Saul ipse sacri fi-
cium feci t loco sacerdotis. 

Vix peracto sacrificio, venit Samuel , regemque 
graviter reprehendí! quód munus proprium sacer-
liotum sibi temeré arrogavisset. 

112. Jonatás, hijo de Saúl, derrota el ejército de los 
Filisteos. 

Quum Hebrañ a Philistieis premerentur, Jona-
thas, Saulis lilius, audax consi l ium cepit et perfecit . 

Solo armigero c o m i t é , castra host ium ingressus 
e s t , e t viginti fere PhilisUeis in terempl i s , univer-
8um exercituin terrore perculit . 

Itaque Philistíei perturbati coeperunt non j i m 
ordines servare, non imperia exsequi , sed f u g a 
se coni mi Itere. 

Quod ubi Saul animadvertit . copias castris 
edux i t , et fugieutes persecutus ins ignem victo-
riam retulit. 

113. Saúl quiere quitar la vida á su hijo Jonatás. 

Saul , dum persequeretur Philistaeos, edixerat 
ne quis , nisi confectis host ibus , c ibum s n m e r e t , 
mortem cnm juramento minatus illi qui contra 
edictum fecisset. 

Jonathas tune aberat , nec regis imperium au-
liierat. 

Accidit ut exercitus trajiceret silvam in qufl 
esset plurimùm mel l i s agresti». 

Jonathas , edicti paterni nescius , extendí* vir-



Saulem, postquàm Dei mandata sprevisset , in-
vasit spiritus malus , ita ut ille in furorem sept? 
inciderei . 

Tune aulici ei suaserunt ut aliquem arcesseret 
qui citharam sciret pulsare , ad del iniendmr 
aegrum ejus animum. 

Arcessitus est David hujusce 1 artis p e r i t o s , q u i , 

* CE, partícula, que no se traduce. 

114. Saúl desobedece por segunda vez; es despojado d<4 
reino, y David es ungido por 

Sa ni postea, jubente Deo, be l lum Amalecitis in-
tulit. Pr imo rem bene gessit; c e s i sunt l iostes , et 

eorum rex captus est. 
Sed deinde Saul Deum graviter offendit. P e-

inerai Deus ne quid ex spoliis bos l ium reservare-
tur. Saul v e r o , Amalecitis c e s i s , partem p r e d e 
servavit. 

Quam ob causam rejeclus est a Deo, et m ejus 
locum David, adhuc juvenis, e tr ibu Judie e lecius 
e s t , et a Samuele unctus. 

115. Saúl es agitado del demonio, trácnle á David para 
que le alivie. 

5 3 EPITOME 
gam quam maini lenebat , eamque in mei in ti n-

ciani ori admovit. 
Id ubi rex cognovi t , filium morte plecti voliut. 

sed recens meri tum periculo juvenem exemi t ; ne. 
populus tul it juvenem ad.suppbcium traili. 

HISTORIC SACR.E 59 

ob illud m u u u s , inter ministros regios habe-
balur. 

Itaque sta'.im ac Saulem spiritus malus corripie-
bat , David eilliaram pulsabat, et regis furor con-
sidebat. 

117. Pieséntase David para combatir á Goliat. 

David , commotus ignominia populi su i , «e 
spontè ad pugnandum obtul i t . 

Itaque idductus est ad Saulem, qu i , considerata 
ejus aitati, diffidebat p u g n e . 

Non poteris, inquit , adolescentulus' cum viro 
robustisi imo pugnare. 

1 Aquí lay que sobrentender tu tjiti es, y por consiguiente 
no es de exrañar que adolescentulus esté en nominativo y no 
en vocativo 

116. i l gigante Goliat desafía á los Hebreos. 

Secutumest bellum c u m Phil iste is . Quum du® 
acies in conspectu essent , Phi l i s tern q u i d a m , no-
mine Goliathus, vir m i r e magnitudinis , progres-
s i v est ante ordines , et u n u m ex Hebre i s s e p e 
provocaba! ad singulare certamen. 

Loricá squamatá induebatur; ocreas in cru-
ribus e rea f habebat; cassis e r e a caput ejus ope-
riebat, e t dypeus e r e u s tegebat humeros . 

T u m Sail magna p r e m i a , imö et f i l i e nuptias 
ei promisi tqui provocantis spolia retulisset. 

At neme contra i l lum exire audebat; et Golia* 
thus suam Hebre i s ignaviam c u m irrisu ac ludi-
brio exproorabat. 
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Respondit David :2íe t i m e a s , o rex. Quiim pa-

scerem oves patris m e i , leo invasi t gregem, ovem-
que corripuit . Ego i l ium persecntus o c e i d i , et 
ovem e faucibus ili>us eripui . U r s u m pariter ig-
te»'feci. Deus qui me defendit a leone *t urso, me 
qiu-que a Pliilista;o ¡sto defendet . ' l imi Saul : Abi , 
i n q u i t , c u m islà (iducià. D e u s teadjuvet . 

118. David armado solamente de su bonda va il encuentro 
de Goliat. 

Saul ipse sua juveni arma v o l u i t a c c o u m o d a r e ; 
galeam capiti ejus imposu i t , lorica pectas c ircum-
tex i t , latus gladio acc iax i l . 

David verò i is imped i tus armis qu ib i s non eral 
assuetus , vix poterat incedere. 

Quare onus incommodum deposuil; sumpsit 
autem pedum pastorale, quo uti consi ieverat , et 
fundam cum quinqué lapidibus in sacculo. Sic 
armatus adversùs Philistieum processit 

119. David quita la vida á Goliat, 

Accedebat ex adverso Gol ia thus , q u i , v i s o ado-
lescente : N u m , ¡nqui t , me canem es>e putas , 
qui me cum báculo aggrediaris? 

Cui David respondit : Tu venis ad m e cum gladio 
et hasta et c lypeo; ego autem venio in nomine Do-
mini e x e r c i t u u m , q u e m probris atisus es Itcessere ' 

Tune , misso funda lapide, PhiiistaHim n front: 
percuss i t , et humi prostravit , currensque suluu 
jacenti gladium de lrax i t , quo caput ¡Ili pracidit. 
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FA re perniisi Philistíei in fngam vecsi sunt , t i 

-'¡cloriam Eebrœis côneesseruui 

120. Saúl envidioso de David. 

Redeunti Davidi obviàm itti m est Hebrsei gra-
tulantes v ic lo ivm deducimi ad urbem ; ips;t mu-
lleres domibus egressa; cum lympanis laudes ejiis 
canebant. 

Ta n tus populi favor invidiam Saulis accendit , 
qui deinceps malevolo fuit in Davidi-m an imo , nec 
j a m eum bt-nignis oeul is ¡ulspiciebat. l.origè alia 
fuit mens íilii ejus Jonalhîe. V'irtulem Davidisad-
miraus , i l ium singitlari amore complexus e s t , 
suoque bal l e o , a m i et gladio doiiavit. 

121. Saúl no quiere cumplir su promesa. 

Saul victori filiam suam spoponderat uxorem; 
at promissis non stelrt, novamque coudit ionem 
proposui t , si nempe David centum Pliilistícos in-
lei'ft'cissel. 

Malo animo id faciebat rex invidus ;. sperabat 
scilicet juvenem audacem fucilé periturum. At 
sua eum spes delusit . 

IN a m David , qecisis ducentis Philistaeis, red í i t 
l i l .esus, a lque ita régis filiam in niatrimonium 
accepit. 

122. Saúl intenta matar á David. 

Crescebal in dies Saulis o d i u m , st imulante in-
vidiò; quare n o n jam occullè, sed palàm, Davidi 
necem parabat. 

« 



Bis eimi lancea confodere conalus est; sed David 
i et utn lellialem declinatione corporis effugit. 

Saul mandatum dedit J o n a t h e , ut Davidem oc-
cideret ; sed Jonatlias noluit crudeli patris impe-
rio obsequi ; imo c u m lacrymis il lum obtestatus 
est ut tam iniquum consi l ium deponeret 

Denique Saul misit satell ites, qui Davidem domi, 
in oculis uxor is , trucidarent. H e c vero m a n -
tum demisit per fenestram, atque ita eripuit pe • 
r iculo. 

123. David viéndose perseguido por Saúl le perdona. 

David , ut vidit implacabilem esse Saulis in se 
a n i m u m , excessit aulà , et sol itudinem petiit. 

Saul i l lum persecutus es t ; a t , Deo favente , 
David inimici manus e f fug i t , et ipse Saulis vitam 
non semel servavit. 

Erat in deserto spelunca vasto recessu patens; 
ibi David cum suis comitibus in interiore parte 
latebat. 

Fortè Saul solus in illam speluncam ingressus est* 
neo latentes v id i t , oppressusque somno quievit. 

Sui Davidem comités hortabantur ut opportu» 
nam Saulis interficiendi occasionem arriperet; 
sed David noluit , quum impunè posset , m i m i c u m 
uccidere. 

124. Muerte de Saúl. 

Motuni est rursùs bellum c u m Pli i l isteis ; ad-
herens quos Saul cum exercitu processit . 

Commissà pugnà, Hebrei fusi sunt. Tres fili« 

I1ISTOR1/E SACR-C. 63 
regis in acie ceciderunt. Saul ipse ex equo dela-
psus , ne vivus in potestatem hostium veniret , un. 
comitum latus transfodiendum prebui t . 

Regis m o r t e m omnium H e b r e o r u m fuga con-
secuta est , e t , eo d i e , viclorià insigni potiti sunt 
Pbil istei . 

t25, David llora la muerte de Saúl que era su enemigo. 

David , audita Saulis morte , lacrymas profudit. 
Montes Gelboè , ubi c e d e s ilia facta fuerat, exse-
cratus est. Illum qui a se Saulem occ i sum esse 
jact i tabat , et regia insignia attulerat , perimi 
jussit , in posnam v io la te majestatis r e g i e . 

Civibus urbis Jabes , quòd Saulis ejusque filio-
rum corpora sepelivissent, gratiam retulit. 

Admirandum sanè veri ac sinceri erga inimi-
cum amoris exemplum. 

126. David comete dos grandes crímenes. 

David, postquàm sol ium conscendit , duplex 
scelus, et quidem graviss imum, commisit . 

Adamavit mul i erem, nomine Betsaben, eamque 
ad flagitium compulit . 

Mulieris mari tus , nomine Urias , vir forlissi 
m u s , t u m in caslris erat, et egregiam p a t r i e ope 
ram navabat. 

I lunc David in iquo p u g n e loco hoslibus o b j i c i 

fussit, atque ita necandum curavit. 
At Deus ad Davidem mis i t prophetam, qui il-

luni admoneret , eique poenarn sceleris d c n u n i i a r " . i 

subeundam. 



127. El Profeta propone al rey culpable una parábola, 

Sic Davidem al locutusest propheta : «Erant iu 
eàdem urbe duo homines. Aller dives multo» 
bouin , eapra rum atqueovium gVeges alebat ; alter 
vero nihil habebat pr;eler ovem unam quam ipse 
enierat, et a pud se diligente!' nuli'iebat. 

« Venit ad hominem divi lem hospes quidam: 
quumque ei parandmn esset conviv ium, diVes ille 
pepercit suis ov ibus , et oviculam pauperis vi 
erep lam, hospiti edendam apposuit. 

« Tuum es t , o rex, de hoc facto judicare. » 

128. El Profeta aplica la parábola á David. 

Rex indignans respond.il : Inique feci t , quisquís 
ille est; pro ove ablala quatuor oves reddet. 

Tum propheta aperte : T u , a i t , tu es iste vir. 
Te Deus bonis omnibus ci imulavit : t e regem feci t ; 
te ab irà Saulis l iberavit; tibi regiam d o m u m , re-
gias opes tradidit. 

Cur ergo uxorem Uri® rapuisti ? Cur v irum in-
nöx ium, v irum tibi mi l i tantem, gladio liostium 
interfecisti? 

Iiis prophet® verbis motus , David cui pam agno-
vii et confessus est. 

Cui propheta : Tibi , inqni t , Deus condonai pec-
catum tuum. Attauieu f i l ius, qui natus est l ibi , 
morie tur. 

120 Da via ayuna y ruega por la vida del niño. 

Pauló post infans in gravem morbum incidi! 

H I S T O R I C ; S A C R A ; . 

Per septem dies David in magno luctu f u . t , c ibo 
abshnens et orans. 

Die sept imo, infans mortuus e s t ; nec ausi sunf 
tannili id regi umiliare. 

Quos ut vidit David muss i tantes , inlel lexit i;l 
quod erat , mortuum ess« infantem. 

T u n c , luctu deposito , j,,ssil sibi apponi cibos 
miranUbiisque aulicis dixit : /Egroianle pi ierulo, 
jejunus ora bam , spera ns scil icet | J e i m , placati 
posse, rill ne a u tem qiiu ill mortuus s i i , cur frustra 
lugeam? IS'mn potero illuni ad vitam revocare? 

130. Absatonse rchela contra su padre. 

Ad hune do lorem alius accessit dolor. Ahsalou, 
filius Davidis , paternuin regnum affec lavi t ; enn-
citatâ m u l t i l u d i n e imper i ta , adversùs patrem re-
bellavit. 

Id ubi c o g n o v i t David , excessit Hierosolymà, 
veritus ne , si ibi remaneret , Absalon cum exer-
citu veniens urbem regiam obsideret , eamque 
ferro et igne vastaret. 

Quare egressus cum suis qui in officio mane-
bant, conscendi t montem Olivarum, f l cns , nudis 
pedibus, et o p e r t o capite. 

131. Admirable paciencia de David. 

Fugienti o c c u r r i t vir quidam e genere Saulis. 
nomine S e m e i , qui cœpit Davidem ejìisque com 
tes maledict i s e t lapidibus appeterr. 

Quod illi i n d i g n é ferentes volebant uiciscl ii -
juv iam, el maled ic i conviciatoris caput amputo! 

e. 



" S S S b l H m regis pat ient iam a t o i r a U « a i ® 

"icto a g r e paruerunt . 

132 David levanta un ejército contra Absalon. 

S s l S S i S E 

b u f ü t A t e S p a r c e r L t , s i b i q u e f f l i u m W c o l u -

m e m servarent. 

133. Absalon vencido queda á un árbol colgado „ 
por los cabellos. 

Acriter p u g n a t u m est u t r i n q u e ; s e d , D e o fS-
»ente , victoria penés D a v i d e m fu i t . 

Terga v e r t e r u n t Absalonis m i l i t e s , e qu ibus v i -
pin ti dúo mi l l ia cec iderunt . 
S S s a l o u fug iens m u l o i n s i d e b a f , era l a u l e m 
p r t m T s s o e l denso capil lo*. D u m p n o c i p i b cursu 

t Olle vez el singular usado por el plural. 
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feixv.r subter densam q u e r c u m , coma ejus impli-
cata est r a m i s , et ipse suspensus adhíes i t , m u l o 
in ter in i pra;tereunte , et c u r s u m pergenie . 

134. Muerte de Absalon. 

Vidit qu idam p e n d e n t e m A b s a l o n e m , n e c au-
tos est íIli ma l ius v io lentas i n f e r r e , sed nunt iavi t 
3 o a b o , qui e u m i n c r e p a n s : Debueras , i n q u i t , ju -
v e n e m i m p i u m c o n f o d e r e . 

A t q u i , r e spondi t i l l e , m e p r a s e n t e , rex p r a c e -
pit t ibi ut filio suo parceres . 

Ego vero n o n p a r c a m , a i t J o a b u s , e t s la t im 
sumpsi t tres lanceas , quas in pectus Absalonis 
defixit . 

Q u u m Absalon a d h u c palpitaret luerens in 
quercu , armigeri Joabi repetit is i c t ibus confos sum 
in teremerunt 

135. David llora la pérdida de su bijo rebelde. 

Stabat intereà Dav id ad portam urbis , exspe-
i tat is even tum pugníe , et max imè de filii salute 
sol l ic i tus . 

Q u u m illi n u n t i a t u m esset proi l igatos l iostes et 
in ter fec tum esse A b s a l o n e m , non m o d o non lacla 
tus est de v ictoria q u a m reportaverat , sed maxi 
mura quoque d o l o r e m cepi t ex m o r t e filii. 

Iuambulabat in ccenaculo moerens , et in has 
voces ident idem e r u m p e n s : Fili m i A b s a l o n , Ab-
salon fili m i ! u t inam pro te m o r i a r , Absalon fili 
•JÌ! : fili m i Absa loa l 



130. Mucre David 

Mulla deinceps bella David prosperé gesslt. cor. 
tra P h i l i s t e o s , rebusqueforis et domi compositi*, 
reliquuiii vitas tempus in fiorenti paceexeg i t . 

Qlium esset extrema senectute et infirma vale-
tud ine , Salomonem h e r e d e m regni const, tu it. 

Is a sum mo sacerdote u n c t u s , vivo adhuc pa tre, 
rex appella tus-est. 

David, postquam filio dedisset precepta regno 
idmiuistrando util issima, d iem supremum obiit . 

137. Salomon pide á Dios la sabiduría. 

Diligebat Deus Salomonem. Ei per quieterà ad-
stare visus e s t , deditque opt ionem el igendi quid-
quid vellet. 

Salomon non aliud sibi dari poposcit quám sá-
p ient iam, reliqua omnia parvi e s t i m a o s . 

Qua; res ita Deo p lacui t , ut ¡Ili plus tribuerit 
quàm rogatus fuerat; nam Salomoni eximiam sa-
pientiam impertivit , et insuper divitias et glo-
riara, quas non petierat, addidit . 

138. Pleito difícil ante el tribunal de Salomon. 

Non multò post Salomon concesse sibi a l k " 
sapienti® specimen edidit. 

D u e midieres in eàdem domo babitabant. Utra-
que oodem tempore peperit puerum. U n u s ex bis 
puerulis post diem tertium nocte mortuus est. 

MISTO Iti JE SACR,£. (Ì9 
•Mater subripüit puerum à Iteri us mulieris dor-
mient is , et hujus loco f i l i u m s u u m mortuum sup-
posti it. 

Orlà inter duas mulieres gravi altercatione, 
res ad Salomonem delata est. 

139. Sentencia de Salomon. 

Difficilis erat atque perobscura q u e s t i o , quum 
nullUs esset testis. 

Rex autem, ut exploraret latentem vcritatem • 
Div idalur , inqu i t , puer de quo controversia e s t , 
et pars una uni mul ier i , altera alteri detur. 

Judicio assensit falsa mater; altera vero exela-
mavit : N e , qiucso, ne occidatur puer, o rex ; 
malo ista totum ha beat. 

Tum rex ait : Res est manifesta; h e c verè est 
mater pueri. Et huic il ium adjudicavit. 

Admirati sunt omnes singularein regis pru-
dentiam. 

140. Salonion manda edificar ci tempio de Jerusalem. 
Ano del mundo 3000. 

Salomon templum immensi operis Il ierosolym® 
edif icavi t . Omnia auro, argento gemmisque in 
i n fulgebant. In hoc tempio arca foederis collo-
cata est. 

Vicini reges ob lautam sapienti® famam cum 
Salomone amici t iam junxerunt , foedusque fece-
runt . 

Regina S a b a , ejus visendi cupuìa , finibus regni 
m i exeessit , venitque Hierosol,ymaui. 
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Regnabat Salomon in sinnmâ pace, opibus 6 
Heíiciis affluens. 

541. Salomon en su vejez se enttega á la sensualidad é : 
idolatría. 

Postea Salomon voluptati se. dedit. Nihil porrò 
tarn inimicum est virtuti quàm voluptas; itaque 
amisit sapientiam. 

Mulieres e x t e r œ , q u a s adama vi t , eum jam se-
n e m ad ritus gentiles perlraxerunt. 

Quibus rebus offensus, Deus p œ n a m lili denun-
t iavi t , scilicet fore ut regnum majore ex parte 
filio ejus adimeretur et servo traderetur ; atque id 
ita factum est. 

142. Roboan, hijo de Salomon, se malquístala amistad 
del pueblo. 

143. Diez tribus abandonan á Roboan y nombran un rey, 

Exorta est sedi l io . Decem tribus a Roboamó 
défecerunt,rcgemque sibi creavérunl Jeroboamum 

Salomoni Roboamus filius successit. Is impe-
n u m culpa paternä jam nutans stultitiä suä 
evertit. . . 

Salomon populo vectigal gravissimum impo-
suerat. Quod onus quum populus tolerare non 
posse t , illud poposcit imminui . 

Regem monebant senes ut populo satisfaceret, 
juvenes verö dissuadebant. 

Roboamus , ¡equalium consilio u s u s , populo 
acerbe respondit , ejusque postulal ionem rejec i t ¡v 
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e tribu Ephraimi. Duœ tan lùm tribus in fide 
manserunt , sciiicet tribus Juda; et tribus Renja-
mini. 

Sic duo ex uno régna facta s u n t , alterum Judie-
alterum Israelis. 

l eroboamus , ut populum suum a consueludine 
eundi Hierosolymam a b d u c e r e t , propriam reli-
gionem eis 1 instituit , e t falsos deos proposuit co-
endos. 

144. Corta duradon del reino de Israel y su lin. 

' Non diu stetit regnum Israel i l icum, quia omnes 
ad u n u m reges fuerunt impii . 

Ad eos Deus sœpe mis i t prophetas , qui eos ad-
monerent , et ad verum cul tum revocarent. Sed 
illi prophetarum monit i s non paruerunt; imó eo* 
conlumel i i s , pœni s , morte affecerunt. 

Quarc iratus Deus i l los in potes tatem host ium 
didit. Devicti sunt a rege Assyr iorum, qui dé-

ni tribus captivas fec i t , e t in Assyriam depor-
vit. 

145. Historia de Tobías. 

Inter captivos qui deduet i sunt Assyriam, fuit 
Tobías. 

Is , ab ineunte œtate , legeia divinam sedulo o h 
;ervabat. 

Quum esset puer, nihil tamen pueri le gessit . 

' Este pronombre en plural no hace relación á pueblo ó l 
que se habla mas arriba, sino á los individuos que consta 



Denique, Ja in irent omnes ad vítulos aureo» 
vjüns Jeroboamus, rex Israelis, feeerat , et populo 
ad oran ilos proposueral, hie solus fugiebat socie« 
tatem o m n i u m ; pergeb^t autem ad templum Do-
m i n i , et ibi adorabat Dominum 

146. Tobias conserva su piedad en medio de los Gentiles. 

Tobías adultos nxnrem dux! t ,habni tque f ì l ium, 
qnem al) infanlià docuit l imerc D e u m , et ab 
oiuni peccato abstinere. 

Quii in in capti vitalem abduclus esset , eamdem 
in Deum pietatem semper ret inuit , omnia bona 
qua; habere poterai , qimtidie exilii sui comit ibus 
jinperii''bat, eosquir mnnitis salutaribus ad co-
lendiim Deum hortabalur. 

Gabelo cuidam egenti decern talenta , quibus 
a rege donatus fuerat , perhumaniter com mo-
da vi i . 

i47. Tobias entìerra los muertos con peligro de su vida. 

Postea exortus esl novus Assyrioruni rex . Israe-
l i t i infensus, qui eos vexabat , necabal , et sepe-
l i d velabat. 

In hac calamitate Tobias fra tres invisebat, mi-
seros consolans , egé.nos opibus suis jqvans, et 
morluos sepeliens. 

F.a res niin'tiata est regi , qui jussit Tobiam iti 
.ertici^ et bonis omnibus spoliari. 

At Tobias cum uxore et filio del i tui t , sicqu-; 
regis iram effugit . 
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148. Tobjas continúa enterrando los muertos ¿ pesa: de 
sus amigos. 

Oie quodam f'esto, q u u m domi laulum conv;-
?ium paravisset , mis i l f i l ium ut. a l i q u o t e sociis 
ad prandium invitaret. 

Reversus filius nuntiavit patri hominem Israe-
í i tam jacere in foro m o r t u u m . 

Exsi l iens statim Tobias cadaver occultè portavit 
d o m u m , ut i l lud noctu sepel iret . 

Sui illuni amici ab h o c officio dehortabantur; 
al Tob ias , magis Deum quàrn regem ti m e n s , id 
facere non destitit. 

149. Tobías privado de la vista soporta esta aflicción con 
paciencia. 

Tob ias , in pra;slando sol i to officio defatiga tus , 
incubui t parieti et obdormivit . Fortè ex nido hi-
rundinum stercora calida inciderunt in ocuìos 
dormient i s , unde ca;cus fac tus est 

Quam calamitate lo ideò pernnsit Deus liti eve-
n ire , ut esset i l lustre patientia? exemplum poste-
ris pr'opositum ad imi tandum. 

K a m Tobias adeo patienter tuì it CEeeitatem, ui 
.ì«que ili um queren t e m quisquam audieri t , n i -

ille eò minùs constanter Deum coluerit . 

150. Tobias detesta el hurto. 

Uxor Tobia; in texendà telà comparabat ea q u e 
ad victum erant necessaria. Quàdam die d o m u m 



attulit hoedum et, quera pret io laboris quotidiani 
e m e r a t . 

Hoedum balantem audivit Tobias; e t , veritus 
ne furto ablatus e s s e t , d i x i t uxori : Vide ne iste 
ciani alieni ereptus s i l ; redde il luni domino s u o ; 
nefas enira est nobis ex rapto vivere. Adeo vir 
ille jus lus ab ornili improbitate abhorrebat ! 

151. Consejo de Tobías á su hijo. 

Tobias, moriera síbi imminere putans , vocavit 
f.lium suum. A u d i , inqui t , fili m i , verba patris 
amantiss imi, eaque peuitìis memoria; t u s inflxa 
haereant, ut vitara sapienler instiluas. 

« Quotidie Deuni cogita , et cave ne unquam in 
eum pecces , ejusque praecepta negligas. 

« ¡Miserere pauperuin, u t Deus tui misereatuc. : 
quantum poteris , esto beneficus e t l iberalis. Si 
t ibi magnai opes suppetant , mult imi t r i b u e ; si 
parrje, parimi ,sed l ibenter ;quon iam beneficentia 
hominem ab aeternà mor ie l iberal. 

» Superbiam fuge , neque eam in au imum aut in 
sermouem sinas obrepere. 

152. Continuación de consejos de Tobias. 

« Quod libi nolis fieri, aìiis ne faci io, fili mi . Si 
quis tibi opus fecerit , s lat im ei m e r c e d e m per-
solve. Consilium semper a viro sapiente exquiru 
Nesoc ie ta tem cura improbis jungito , 

« Quum ex hac vita decessero , sepelí corpus 
ineum Matrem tuam eolito, m e m o r malorum qua; 
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lassa e s t , dura te in utero gestaret; et , quum 
psa supremum d iem o b i e r i l , e a m poni lo mecum 
n eodem sepulcro 

',53. Tobias da noticia á su hijo de los diez talentos que él 
ha prestado á Gabelo. 

« Hoc et iam te moneo , Gli m i , me commodavisse-
decern argenti talenta Gabelo, qui nunc commo-
fatur R a g e , in urbe Medorum. » 

Turn adolescens patri : Omnia , i n q u i t , ut p aj-
ci pis m i h i , fac iam, pater. Quomodo autem illara 
pecuniam a Gabelo recipiam i g n o r o ; n a m neque 
lile m e , neque ego i l ium n o v i , nec qua via ealui 
in Mediani scio 

Cui Tobias pa ter , C h i r o g r a p h u m , a i t , Gabel 
h a b e o ; quod quum illi exhibuer . s , s tat .m redde 
pecuniam; sed queere tibi h o m i n e m fidelem qui 
libi sit dux via;. 

154. El Angel Rafael se ofrece á acompañar á Tobias. 

Egrcssus Tobías invenít juvenem stantem et ac-
c inctum ad iter fac iendum; quera ignorans angc-

' T n t e T o ^ t n i s P - S u r a , inquit i l le , 

» Z S ^ A * , v i a m q « * a „ c i t i n = 
— N o v i , inqu i t , et seepèusussum hospi t ioGabel i , 

ñ ^ í ^ u s renuntiat patr i , qui arcessitum 
juvenem interrogavit an v d l e t esse fili, comes et 
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itineris socius, promissà mercede. Id se velie re-
spondit juvenis. . 

Itaque Tobias veledixit parentibus, siamlque 
ambo dederunt se in viara, et canis secutus est 
eos. 

155. Lágrimas de la madre de Tobias. 

P r o f e c t o T o b i a , coep i tmater ejus f i ere e t acerbè 
queri q u ò d v ir s u u s d imis i s se t filium. 

« Cur n o s orbast i so la t io s enec tu t i s nos tr i e? 
m e l i u s fu i t carere istà pecunia ad q u a m recupe -
r a n d a m filius mi s sus e s t ; satis erat n o b i s quòd 
fì l l i c o n s p e c t u f ru i l i ceret . 

Cui m a r i t u s , Nol i A e r e , i n q u i t , i n c o l u m i s f i l ius 
p e r v e n i e t in M e d i a n i , i n c o l u m i s ad nos redibit . 
D e u s m i t t e t a n g e l u m , qui ei prosper imi i t er 
praestet. 

Q u i b u s verbis sedata m u l i e r tacui t . 
In terea Tobias e t ange lus pervenere ad flumen 

T i g r i m ; et q u u m adolescens access isset ad ab-
l u e n d o s p e d e s , e c c e piscis ingens exs i l i i t , quasi 
i l luni devoraturus . 

156. Tobías librado de uti pez disforme. 

Ad c u j u s a d s p e c t u m Tobias perterr i tus exc lama-
vit : D o m i n e , i n v a d i t m e . Cui ange lus : Appre-
aende i l l u m , et t r a b e ad te. 

P isc i s a t tractus i n r i p a m a l i q u a n d i u p a l p i t a v i t , 
et exsp irav i t . 

T u n e jussit ange lus fe l p i sc i s s e p o n i , utpot« 
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m e d i c a m e n t u m s a l u t a r e ; de inde parteru carnis 
e e x e r u n t c o m e d e n d a m i n vià. 

157. Tobias llcga & la ciudad de Ecbatana. 
U t a p p r o p i n q u a v e r u n t u r b i , qua; vocabatur 

Ecbatana, d ix i t Tob ias ange lo : Apud q u e m \ i t 
ut d iversemur in l i a c u r b e ? 

Cui a n g e l u s : Est h ì c , i n q u i t , vir q u i d a m co-
gnatus t u u s , n o m i n e R a g u e l . Is nos bospi t io 
exc ip ie t . Habet f i l iam u n i c a m , q u a m te opor te t 
u x o r e m ducere . Pe te eam a p a t r e , n e c dubi to qu in 
postu lat ioni t u e l ibenter annuat ; Deus e n i m bas 
l ib i des t ina i n u p t i a s , et o m n e s Rague l i s facul tates 
i u r e h e r e d i t a r i o ad t e perven ient . 

158. Tobias bospedado cn casa de Raguel pariente suyo. 

Eos léetus excepit R a g u e l ; q u i , c o n s p i c a t u s T o -
b i a m , dixi t uxor i sua; : Q u a m s ipnl i s est bic ado-
lescens cognato m e o ! . 

T u m ad hospi tes c o n v e r s u s : U n d e es t i s , boni 
iuvenes? Qui r e s p o n d e f u n t : S u m u s e x i srael i t . s 
urbis N in ives . - TsTostisne T o b . a m ? - K o v i m u s . 
T u n c Rague l ccepit T o b i a m laudibus efferre. Q u e m 
interpe l lans ange lus . T o b i a s , i n q u i t , de quo lo -
q u e r i s , pater ist ius est. R a g u e l , c o m p l e x u s ado-
?e c e n t e m , a i t : T ib i gratulo.- , fili m i , quia bon, 
e t o p t i m i viri filius es. U x o r R a g u e l , s et fiba col-

l acrymaverunt . 

159. Casamiento de Tobias. 

D e i n d e R a g n e l juss i t appavari convivi um. Quum-



que hospites hortaretur ut discuff lberent 1 , Heqpe 
ego c o m e d a m , inquit Tobias , neque b i b a m , nisi 
priiis f i l iam tuam mibi de spondens . 

Cui Rague),: P e n s profectö meas preces a u d m t . 
vosaue h u e adduxit ut ista eognato suo nuberet , 
Quapropter noli dubitare quin earn tibi l iodie da-
turus sim uxor em. 

Acceplä cbar tä , fecerunt conscript ionem con-
jugi i , e t , laudantes D e u m , mensaj accubuerunt 

ICO. Gabelo asiste & las bodas de Tobias. 

Raguel Tobiam obtestatus est ut apud se quin, 
dee im dies moraretur. Cujus voluntati obtempe« 
rans , Tobias rogavil angeiura utso lus adiret Gabe-
l u m , paternamque pecuniam ab illo reciperet. 

Itaque a n g e l u s , sumptis c a m e l i s , properavii 
R a g e m , s u u m Gabelo ch irograpbum reddidit , 
pecuniam illi creditam r e c e p i t , eumque ad nu-
ptias Tobiae adduxit. 

161. Desasosiego de Tobias y de su mujer. 

Interea Tobias pater erat animo anxio e t solli-
c i t o , quöd suus iilfus in redeundo tardior esset ; 
a Quare tandiu moratur fi l ius? inquiebat moe« 
reus. Forsitan Gabelus m o r t u u s e s t , e t n e m o est 
qui illi reddat istam pecuniam. Ilium abesse t 

1 Hacerse cargo del modo como loa antiguos se recostaba! 
ar« comer. 
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nobis vebementcr doleo. » Coeperunlque ipse et 

uxor eius fiere. , . , 
Prsesertim l u c t u s matris nul lo solatio levari po-

terai. Hrec quot id ie domo egressa circuibat vias 
o m n e s , qua filium s u u m r e d i l u r u m esse sperabat , 
ut procul v ideret e u m . si fieri posset , venientem. 

162. Tobias vuelve adonde està su padre. 

Consumplis quindec im diebus Raguel ^ l u i t 
Tobiam reUnere . Sed Tobias , Oro t e , a , t , d imute 
me quamprimùnv, scis en im parentes meos nunc 

u S c u m u x o r e a d p a t r e r a 

' ' l ì b e r e dixit illi angelus : Statim ut d o m u m 
. n a r ^ S f u e r i s , Deum adora , e t , complexus pa-
3 P o c u l o s ejus felle p i sc i s , quod servasi 
K E u n t u r ocul i e jus , teque ct caelum pater 

163. Llegada del jóven Tobias. 

Tobias urbi appropinquaret , maler ejus 
ut so lebat , in vert ice m o n t i s ^ e d e b a t , unde pro 
spicere in l o n g i n q u u m p o s s e ? Yidit i l ium procul 
v s n i e n t e m , currensque n u o t o w i t J ^ f -

Tunc c a n i s , qui s imul fuerat in v a,, pi® u 
curr i t , et quasi nuntius adveniens caudà suà liei o 

a ^Confes t im pater eonsurgenscoepttoffendens p -
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dibits c u r r e r e , e t , data marni s e r v o , process i t ob-
v i à m (ìlio. Osculai us est e u m , cceperuntque a m b o 
prae gaudio l a c r v m a s fundere . 

164. El paarc rccobra la vista. 

Quum a m b o D e u m adorav i s sent , e ique gr&tias 
eg i s sent , consederunt . D e i n d e Tobias o c u l o s pa-
tr is l in iv i t fe l le piscis ; et post d i m i d i a m fermf 
h o r a m coepit a l b u g o , quasi m e m b r a n a o v i , e i 
ocul i s ejus egred i . Quam a p p r e h e n s a m filius ex-
t r a x i t , atque ille stat ini v i sum recep i i . 

T u n c laeti o m n e s co l laudabant D e u m . Propin-
q u i q u o q u e Tobiee c o n v e n e r u n t , gratu lantes e i 
o m n i a bona qua; Deus illi impert ierat . 

1C5. Descóbrese el Angel Rafael à Tobias. 

D e i n d e Tob ias narravit parent ibus benef ic ia quae 
acceperat ab e o i t i n e r i s d u c e , q u e m h o m i n e m esse 
putabat . Quare obtu lerunt illi d i m i d i a m p a r t e m 
pecunia; q u a m at tu lerant . 

Tunc i l le dixi t e is : Ego s u m R a p h a e l a n g e l u s , 
u n u s ex septem qui ads tamus ante D e u m . Misit 
m e D o m i n u s ut sanarem te. N u n c t e m p u s est ivi 
ad e u m reverlar a q u o missus s u m . Vos a u t e m de-
bilas D e o grates r e f e n d i l e . 

n«EC l o c u t u s , ab i l lorum conspectu ablatus est , 
nec ultra c o m p a r u i t . 

160. Dichosa mucrte de Tobias; su posteridad 

Tobias , p o s l q u a m v i sum recepisse ! , v i s i t anni» 
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d u o b u s et quadraginta . Instante a u l e m m o r t e , yo-
c a t u m filium m o n u i t ut s emper in t i m o r e D o m i n i 
perseverarc i . Turn p lac ida morte qu iev i t . 

Mortuo p a t r e , Tobias fd ius perrex i t a d socerum 
u u m R a g u e l e m , i l l u m q u e o m n i of f ic io co lu i t . 

D e n i q u e , q u u m at t ig i s se t n o v e m e t nonag in ta 
¡rnnos, ipse vità excess i t . O m n e s a u t e m ejus l iberi 
t n e p o t e s d o m e s t i c a m v i r t u t e m s u n t imitat i , 
. ì eoque par i ter et h o m i n i b u s grat i e t accepti 
u e r u n t . 

167. Reyes de Judà/Abia y Asa. 

H a c t e n u s ea qua) ad r e g n u m Israel i t icum 
spectabant brev i ter a t t i g i ; n u n c r e v e r t e r ad reges 
Juda;, a q u i b u s d igres sus s u m . 

R o b o a m o patri success i t A b i a s , q u i t re s tan tum 
a n n o s r e g n a v i t , s o l i u m q u e re l iqu i t As®, f i l io . 

Asa Deo gratus o b p i e t a t e m f u i t ; qu ippe aras 
fa l sorum n u m i n u m e v e r t i t , et i m p i o s r e g n o suo 
expul i t . 

Quam ob causam D e u s i l l i pacem satis d iu tur -
n a m concess i t . Postea t a m e n Asa b e l l u m gessit 
c u m Israel i t i s , de q u i b u s v ic t i s a m p l a m pra;dam 
r e t u l i t . 

168. Josafatreyde Judd. 

Mortuo p a t r e , Josaphatus regnare coepit, fu i t -
q u e re l ig iosus D e i cu l tor . Quapropter D e u s i l ium 
g lor ia e t d iv i t i i s auxi t . 

Josaphatus t a m e n c u m A c h a b o , Israe l i larum 
r c g e ini p i o , a m i c i t i a m j*mxit. Quae res illi m a g n o 
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¿arano f u i t , nam conjunctis copi is , pugliàrUrtt 
adversùs regem S y r i e . In p r e l i o Achabus inter 
fecius est ; parùmque abfuit quin perirei e t ipse 
Josaphatus, nec sine aus i l io divino incoiumis èva 
sit. Inde documentum eapere debemus quàm pe 
riculosa sit improborum societas. 

169. Joran y Ocosias reyes de Juda. 

Josaphato patri successit Joramus , qui a pa 
terna pietate degeneravit. Namque Athal iam, 
irapii Achabi fd iam, duxit u x o r e m , fuitque socero 
quàm patri s imilior. Gravi morbo , quera Deus 
immiserat , consumptus est. 

Post hunc , Ochosias, filius, regnum adeptus e s t , 
nec diu t e n u i t ; nam, pes s ime matris exemplo ad 
vitia impulsus , miserò i u t e r i i t 

170. Muerte de Atalia; reiaado de Joàs. 

Mortuo Ochosià, mater e juss t irpem regiam inte-
remit , et r e g n u m occupavit. U n u s t a n t ù m Ochos i e 
f i l ius, nomine Joas , promiscue c e d i ereptus fuit , 
et in tempio cura nutr ice occultatus. 

Hunc Joiadas pontifex in tempio c lanculùm 
alui t , atque educavit. Post annos ferè octo pue-
rum regium centurionibus e t plebi corani prò-
dux i t , occisàque Atlialià, io regnum restitui i . 

171. Corrupcion de Joas, sus crimenes y su muerte. 

Joas , quandiu c^ ssiliis Jo iada usus e s t , obser-

ÜI3TÜRLE SACRA!. 63 
vaulissimus fail divini cul tùs; magnis sumptibus 
templum exornavit. 

Sed , Joiadà mortuo , aul icorum adulatione cor-
ni plus, ad vitia deflexit, veramque rel igionem de-
je ruit. 

Immemor beneficii a Joiadà accept i , filium 
illius sapienter admonentem lapidibus obrtr 
jussit. 

Ipse pauló post a suis in lectulc necatus sepul-
turà regia caruit. 

í 72. Amasias, rey de Judá. 

J o e morte regnum ad Amasiam fil ium devenit . 
Is I d u m e a m adortus est cum ingentibus copiis , 
quas magno sumptu coüegerat. Sed a prophetà 
admonitus est ut magis divino aux i l io , quàm m i -
litimi mul t i tud in i , confiderei . 

Itaque, dimissà mi i i tum par te , parvà manu 
cum hoste confl ixit , et insignem victoriam repor< 
tavit. 

Deinde, e la tusv ic tor ià ,Deum deseruit , et a rege 
Saraarie , quem temerò lacessiverat, amisso exer-
c i tu , captus est. 

173. Osiasy Joatan, reyes de Judá. 

Osias A m a s i e filius et successor fu i t .Ph i l i s l eos , 
D ì o favente, d o m u i t , Arabes devici t. 

Postea aniinuin ejus jnvasit superbia. Munus 
«acerdohtm sibi arrogavi^ Tims Deo ausus est 
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o f f e r r e , quod solis sacerdot ibus fas erat; q u u m -
q u e , a pont i f iee a d m o n i t u s , n o n paruisse t , turpi 
m o r b o , q u e m lepram v o c a n t , correptus est . 

Quare procurat ionem regni coactus est relin-
quere Joalhee f i l io , qui rectè i m p e r i u m adraini-
stravit . 

174. kc&s rey de Judà. 

Acl ias , Joathaa f i l ius , i n D e u m impius f u i t , no-
m i n a g e n t i u m colu i t . Reg is e x e m p l u m brevi se-
cuta est civitas ipsa. 

Quam ob causam D e o inv i sus m a g n a m cladem 
ab S a m a r i a et Syrice regibus accep i t ; n e c illuni 
ca lamitas ad m e ì i o r e m m e n t e m revocavi t . 

N o n e u m pudui t ab Assyri is aux i l ium p e t e r e , 
a u r u m q u e et a r g e n t u m a t e m p i o ab latum i l l orum 
regi d o n o mit tere . Venit rex Assy r i o r u m , et 
p r i m ù m q u i d e m hostes ejus qui se advocaverat 
prod igav i t , s e d de inde ips ius e t i a m r e g n u m va-
stavit. 

175. Reinado de Ezequfas; su piedad. 

Ezechias s ingular i pietate f loruit . S tat im ut 
regno pot i tus e s t , p o p u l u m et sacerdotes c o h o r -
ta tus , u r b e m a paternis superst i t ionibus exp iav i t , 
t e m p l u m o r n a v i t , c s r e m o n i a s , qua; j a m p r i d e m 
omissa; f u e r a n t , rest i tui i . 

R e e m i n o r ei fuit in be l lo g e r e n d o v ir tus , q u à m 
in re l ig ione tuendà pietas. Pliiìistseos mul t i s pra> 
l i i s c o n t u d i t , Judffiosque a Iributis, qua; pendebant 
Assvr i i s . l iberavit . 
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176. Su enfermedad y su cura milagrosa. 

Iisdem temporibus Ezechias in gravem m o r b u m 
incidit. Quumque Isaias propheta íIIL denuntiàs-
¿et vi tee finem adesse, D e u m r e x c u m lacryni is 
oravit n e sibi vitam adimeret . 

Prec ibus ejus et lacrymis motus D e u s , quin-
decim a n n o r u m usuram illi c o n c e s s i t , atque ad 
faciendam fidem, sol is u m b r a , rege i ta postu-
lante, per decern l ineas regressa est in ejus h o 
rologio . 

T e r t i o p ò s t die , Ezech ias sana tus t emplum adiit 

177. El rey de Asiria sitia Jerusalen, cuya dudad la libra 
Dios con un milagro. 

R e x Assyr iorum b e l l u m Ezechise intu l i t . Hie-
roso lymam obsidione c i n x i t , min i tans urbis ex-
s c i d i u m , nis i c ives maturà dedi t ione sibi c o n s u -
lerent . 

In h o c statu rerum E z e c h i a m conf irmavi t Isaias, 
pol l ic i tus d iv inum aux i l ium n o n d e f u t u r u m , bre-
vìque obs id ionem so lu tum ir i . 

E t verò , nocte s e q u e n t i , angelus Dei c e n t u m 
octog inta quinqué hos t ium mi l l ia let l io dedit . 
Rex Assyriorum trepidus in patr iam f u g i t , ib ique 
paulò post a filiis occ i sus est . 

178. Muerte dei rey Ezequlas. 

Ezech'as tanto ner icu lo l i b e r a t a s , in summà 
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pace reliquum v i ta t empuseg i t . Omnia illi felici-
ter cedebant , quia Deus illi favebat. Ipse, tot be-
neficiis divinis obl igatus, in eádera constanter pie-
tate mans i t ; omuem su am s p a n in Dei auxilio 
posuit; iis rebus qiúe Deo p lacebant , animimi 
semper intendit . 

Regnavit annos novem et viginti , quibus exactis, 
placidà morte decessit. Populus eum luxit , el 
corpus ejus inter sepulcra avorum regum in loco 
editiore collocatimi est. 

179. Crímenes de Manases, su prisión y penitencia. 

Ezechias successit Manasses , patris religiosi 
filius impius. I s , relicto veri Dei c u l t u , falsa nu-
mina adoravit 

Ad impietatem accessit crudel i las . Quum en im 
Isaias prophela iraní divinam illi denunt iásset , 
rex, furore percilus, prophetam serra lignea secari 
jussit. 

Necem vatis sui brevi u l lus est Deus ; Manasses 
ab Assyriis vic lus captusque e s t , et in vincula 
conjectus. 

Ibi , calamitate edoctus , sce lerum veniam sup-
pliciter a Deo petiit et impetravit . In regnum re-
s t i tutus , Deum piè coluit. 

180. Muerte repentina del rey Anion : Piedad de Josíassi 
hijo. 

A m o n , Manassis filius, paternam impietal i i 
imitatiis e s t , non vero pcenilentiam. 

? 
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Non ultra b ienn ium regnav i t , et a suis domi 

l % S ^ J o s i a s . v i r sanctus et re l ig ios i , , 
I s , à puero virtuti d e d i t u s ^ o p u l u m ad leg . t .mum 

inconsiderata fiduciaperdidit : 
nam contra .Egvptios exercitum duxit ; admoni-
tusque a D e o út p n d i o abst ineret , n.hi l o m w u s 
acie dimicavit I taque , re inalò gesta, vulnus ac-
c e p i t , et paucis post diebus mortuus est. 

181. Jeconías y sus dos hermanos reyes de Judá. 

Josias moriens tres reliquit filio». E x his Joa-
chas tres duntaxat menses regnavit . Rel io captus 

est ab Assvriorum rege. 
In Joachœ l o c u m suffectus est Jechon .as , quo 

regnante , Nabuchodonosor , Babyloniorum rex, 
l l i erosolymam expugnavit cives Babylonem trans-
tu l i t , relicta vili plebeculâ, c m praîfecit Sede-

t l î t E ' — e t , N a b u c o d ò n o s o r 
reversusurbem d iru i t , templum m c e n d i t , Sede-
c i a m , effossis priùs ocul is , in carcerem m.si t . 

«82 Daniel y sus compañeros educados en el palacio de 
Nabucodònosor . 

Inter captivos qui Babylonem adducli fueraut , 
do'ecti sunt pueri eximia formâ,Danie l , Ananias , 
MiVael et Azaria«. Hi c u m aliis midt i s in . P sa regia 
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educabantur , ut postea ad mensam regis consi-
s t e r e n t , e ique accumbent i ministrarent . 

Nabuchodonosor jusserat eos , quo mel iore 
vultu e s s e n t , i isdem cibis a l i , quibus ipse vesce-
batur. At generosi illi puer i , c ibis profanis , quia 
id lex vetabat , uti n o l u e r u n t , sed solis l egumini -
bus. At tamen robustiores ac nitentiores facti sunt 
c e t e r i s pueris quibuscum nutriebantur. 

183. Los tres mancebos en el horno. 

Nabucbodonosor sibi posuit statuam auream , 
quam ab omnibus jussit adorari , proposità mort is 
poenà iis qui parere nol lent . 

Ananias , Misael e t Azarias mori maluerunt 
quàm h o n o r e m soli D e o debitum s t a t u e deferre., 

Iratus rex e o s , v e s t i t o s et catenis v inc tos , con-
iec i t in fornacem ardentem. Sed f iamma nihil 
illis nocuit ; nec corpus adussit ign i s , n e c vestes 
quidem mutav i t ; at solvit tantuniniodo vincula 
quibus cons tr ingebantur , ita ut i l l e s i in medià 
fornace ambularent . 

184. Daniel en el lago de los jeo 

Daniel apud regem gratià plurimùm valebat ob 
s ingularem prudent iam; quapropter invisus erat 
aul ic i s , q u i e i insidias parabant .Suaseruntregi ut 
edicto vetaret q u e m q u a m c o l i , m s i s e , per dies 
Iriginta. , . . . 

N o n paruit Daniel edicto i m p i o ; s e d quot id ie 

Deism precabatur utì lacere ante consueverat 
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Explorantes eum aulici aecusaverunt; rexque 
eoactus est hominem sibi carum objicere leon.bus. 
pam ita lex ferebat. . 

Sed fere Danieli pepercerunt ; rexque, roiraculo 
jommotus, ipsos accusatores leonibus devorandos 
tradidit. 

185. Historia deEstér, esposa del rey Asuero. 
Mardocheo , unus ex captivis, Judeos e magno 

psriculo liberavit. Filiara fralris sui ulroque pa-
rente orbam, nomine Estherem, educaverat. 

liane rex Assuerus duxerat uxorem, et valde 

diligebat. 
Erat lune aulicus quidam apud regem gratiosus, 

nomine Aman, qui, favore regio superbiens, ado-
rari se volebat. Quod facere renuens M a r d o c h e o , 
grave in se odium Amanis accenderat. 

Aman, ulciscendi inimici causá, universam Ju-
deorum gentem perdere statuii, edictumque eà de 
re ab Assuero impetravit. 

186. Mardoqueda á conocer á Ester el peligro do su 
pueblo. 

Ubi ad aures Mardochei crudele edictum perve» 
nit, statim, conscissis vestibus, saccura induit, con. 
spersusque ciñere perrexit ad regiara, et illam im-
plevit questibus. 

Esther, lamentant i voce audità, quesivit quid 
islud rei esset. Ut cognovit Mardoehasum Jud»os-
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que omnes esse neci dest inatos , invocato Deo, 
adiit r e g e m , suae gentis ruinam depreca tura. N o n 
tameu cont inuò rem aperuit reg i , sed eum ad 
conviv ium invitavi!. 

i87. Desgracia de Aman; su muerte vergonzesa. 

Assuerus ad convivium c u m Amane v e n i t ; e t , 
quum hilari c-sset animo, Esther ad i l l ius pedes se 
abjecit supplex. 

Cui rex promisit nihil ei se negaturum, et iamsi 
dimidiam regui sui partem peteret. 

Turn E s t h e r : Meam, o r e x , measquegent is sa-
lu tem precor; nam crudelis iste Aman nos devovit 
neci . 

Qua re permotus est Assuerus , audiensque cru-
cera ab eo paratam esse M a r d o c h e o , Amanera ip-
s u m eidem cruci jussit affigi. 

188. Ciro, rey de Persia, se apodera de Babilonia, y da la 
libertad <1 los Judíos. Año de! mundo 3470 

Captivitas Babylonica per septuaginta annos du-
av i t , idque predixerat Deus . Postquàm illud 
empus eff iuxit , Cyrus, Persarum rex , devicto 

Babyloniorum rege, J u d e i s fecit potestaiem in 
patriara remigrandi , t emplumque restituendi ; sa-
cra et iam vasa, qua) Nabuchodonosor abstulerat. 
redd i jussit . 

Itaque .Tudei, duce Zorobabele , Hierosolymam 
regressi s u n t , et prima novi templi fundamenta 
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jecerunt. Sed edi f icat io diu intermissa f u i t , quia 
il lam impediebant vicinai gentes. 

189. Estado délos Judíos después de su vuelta del 
cautiverio. 

Pioversi in patriara J u d e i , composito urbis 
s ia t i . , non jara reges habuere , sed i m p e n u m pe-
nes pontífices fuit . Tributa taracn pens. tarunt 

. pr imùm Pers i s , deinde G r e c i s , post devictura ab 
Alexandro Dariura. 

Nec deinceps ab avita rel igione unquam de-
sc iverunt , quamvis eii de c a u s à a p l u r . b u s reg.bus 
vexati fuer in t , ac preser t im ab À n h o c h o , rege 
S y r i e : q u e pars historias Judaica; nunc narranda 
venit. 

190. Historia de los Macabcos. 

Ant iochus , S y r i e rex , sacram J u d e o r u m legem 
evertere aggressus est. Edixit ut o m n e s , re l ict is 
majorum suorura inst i tut is , gentiliura r.tu vive 
rent Aras falsis diis per universara J u d e a m ex-
struxit ; omnia templi Hierosolymitani ornamenta 
detraxi t ; l ibros sacros jussit comburi ; reluctan-
tes inauditis suppliciis affecit; urbem innúmera 
c a ; d e vastavit; ac , ne J u d e i , tot malis oppressi , 
rebel larent . pres id ium in arce collocavit . 

191. Constancia de Eleazar. 

Ex Tudeis multi patriara deseruerunt , decH 
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nandi periculi causa ; mult i m o r t e m oppetierunt 
potiùs quàm a lege divina discederent. 

Insignis fuit Eleazari senis constantia. Is, aperto 
3 r e , compellebatur earnem suillam c o m e d e r e , 
qua Judaeis lex interdicebat. 

At vir fortissimus c ibum vet i tum respuebat in-
dignans. Quam ob r e m , quum ad supplicium du-
c e r e t u r , sui e u m amici bortabantur u t al iam 
e a r n e m , quam attulerant , comedendo, s imularci 
se regi parui s se , sicque m o r t e m vitaret. 

192. Muerte de Eleazar. 

Eleazarus r e m pravam suadentibus no lu i t as-
sentiri. « iEtati nostrie , inqui t , n o n convenit ista 
simulatio. Non committam ut periculosum exem-
p lum adolescentibus rel inquam. Multò satius est 
perire , q u à m , propter brevem vita; ust iram, lur-
pitudinis notam m e o nomini inurere. Si vestro 
obsequar Consilio, b o m i n u m quidem suppliciis 
eripiar, sed iram divinam non effugiam. » 

His dict is , m o r t e m fortiter subi i t , jeternamque 
gloriam est consecutus . 

193. Martirio de una madre y de sus siete hijos. 

P r e d a r um Eleazari exemplum secuta est mu-
her q u i d a m c u m septem filiis. 

Hi omnes siinul comprehensi sunt et virgis efesi, 
ut ad peccandum adigerentur; sed eos nulla vis 
potuit a lege divina abducere. l l lo~um natu maxi-
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mus declaravit se suosque fratres paratos esse 
inori magis quàm culpam commiltere . 

lratus rex ollas ameas succendi jussit. t u m ci 
qui locutus fuerat , l inguam a m p u t a n , cutem ca-
pitis detrai l i , summas manus ac pedes p r a c i d i , 
e t t runcum corpus in ol là torreri. 

Aderant tristi spectaculo e s t e r i fratres cum 
m a t r e , seque invicem hortabautur ad mortem 
Yortiter tolerandam. 

T u m comprehensus est s ecundus , e t , post de-
* tractam capitis cutem c u m capil l is , interrogates 

n u m vellet earnem oblatam edere , negavit se ut 
facturum. Quapropter,prfficisis membris , in ol lam 
ardentem missus est. 

Quum extremum spir i tum agere t , ad regem 
conversus : Tu q u i d e m , a i t , hanc vitam nobis 
eripis , sed amissam nobis r e d d e t D e u s , pro cujus 
lege earn profundimus. 

Pos t h u n c , tertius similiter cruciatus est. Lin-
euam postulanti protul it amputandam, manusque 
protendens , dixit : I f ó c membra a Deo accepta 
nunc propter Deum contemno, quia spero fore ut 

ea recuperem. 
Rex et alii c ircumstantes admirabantur a m 

m u m adolescentis , qui acerbissimum dolorem pro 
nihi lo ducebat. 

Hoc exst incto , quartus eodem supplicio neca-
tus est. Quum jam mort i esset proxnnus , dixit : 
Nobis optabile est letho dari, quoniam mortem pro 
d iv inà lege oppetitam immortalitas consequetur. 

Quum quintus a carnificibus torqueretur, sic 



lóciuUs est : Abuleris , o rex, potestale tuà. Sci-
licet putas nos oinnino derelictos esse a D e o , el 
omni ope dest i lutos , alque idei reo i n n u m e r e 
mails nos opprimis -, sed inox ipse divinai potenti® 
vini experlurus es 

Pari co usta liti à sextus verbera et tormenta 
per lu l i t ; quibus penè confecliis regem sic com-
pellavìt : No l i errare, e l malis nostris gloriavi. 
Kos propter peccata nostra li®c patimur ; at brevi 
c u m Deo in gratiam redibimus; tu vero superbi® 
et crudelitatis istius poenas dabis gravissimas. 

Ex septem fratribus unus tantùm supererai , 
natii minimus . Quem Antioclnis coepit i l l icere ut 
legem desereret , affirmans e u m divitem fore et 
beatum. Sed adolescens nec minis movebalur , 
nec promissis. 

Quare matrem rex hortatus est ut filio s tu -
derei imperata facere. Illa irridens crudelem ty-
r a n n u m , sic fi l ium allocuta est : Miserere, (ili m i , 
miserere matris tu®, qu® te utero ges tav i , qu® 
te natum iacle alui. Noli a fraternà virtute dege-
nerare ; noli t imere carnificem istum. Deum 
unum l i m e , Deum in lucre , a quo mercedeni ac-
ci pies. 

His verbis coni irmatus , adolescens exclamavit : 
Non regi obsequov, sed legi . T u m conversus ad -
Ant iochum : Tu quidem, o sce leste , Dei omnipo . 
tentis iram non effugies. Erit tempus q u u m , ab 
eo percussus et dolore v ic ius , te hominem esse 
confiteberis. Misi gens nostra in D e u m peccavis-
s e t , nunquam in has miserias incidissemus, Sed 
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niox D e u s , meo fratrumque meorum sanguine 
placalus, genti nostr® recoaci l iabitar; et n o s , 
post rnortem patienter toleratam, ®tei'ná vita 
doiiabit. 

Tum A n l i o c h u s , indigne ferens se derisunt 
i r.se, in adolescenlul iun crudeli i is etiam quám in 
e®teros des®viit , e t i l lum exquisito supplicio ne 
cavit. 

Deii ique septem filiorum c®dem matr is nece 
cumulavit. Il®c mul ier plañe admirabil is , et sem-
pilerná memoria digna, poslquam filios certantes 
e tadspectu et verb i sadjuverat ,pos tquammorien-
tes magno animo coiispexerat, ipsa diram rnor-
tem subi i t , suumque sanguinem cum filiorum 
sanguine commiscuit . 

194. Celo de Matadas y de sus hijos. 

Erat tune Hierosolym® sacerdos, nomine Matha-
t h i a s , c u m quinqué íiliis, Juda, Jonathá, S i m o n e , 
Eleazaro et Joanne. H i , relicta u r b e , ne viderent 
mala,quibus ea conflictabatur, secesserunt in soli-
ludinem. 

Eó conf luxit muí ti tildo hominum quibus cordi 
erant leges d i v i n e , brevlque ad speciem j usli exer-
ciliis crevit . 

T u n e , duce Mathathiá, statuerunt patriam ar-
mis l iberare , et rel igionem tueri. Itaque aras pas-
siin falsis uuminibus erectas everterunt, negle-
c tumque veri Dei Gul¿iim restituerunt. 



195. Matatías muere. Primeras acciones ile Judas 
Macabeo. 

Interea Malhathias mortuus est , moriensque 
exercitui prœfecit Judam f i l ium, qui dictus es} 
Machabœus. 

Is be l lum a pâtre susceptum strenuè perseculuj 
est. Omnia opt imi ducis muoia egregiè implevit, 
D i v i n o , quod invocaverat , auxil io f r e t u s , ca-
stella expugnavi t , urbes praesidiis muniv i t ; Apol-
l o n i u m , unum ex praefectis Ant iochi , v ic i t , et 
ipse sua manu in acie interfec i t , ejusque g ladio , 
quem ìlli detraxerat, in prœliis deinceps usus est. 

196. Victoria de Judas Macabeo sobre Nicanor. 

Ant iochus , ubi audivit v ictum fuisse Apol lo-
n i u m , irà exarsit; mandatum dedit Lys iœ , ut 
Judœam vaslaret , gentemque universam deleret. 

Lysias adversùs Judœos misit Nicanorem et 
G o r g i a m , quibus dedit quadraginta peditum et 
septem equitum millia.' Hi castra posuerunt non 
longè ab urbe Hierosolymâ. 

Judas , ciijus spes omnis in Deo posita erat , 
non dubitavit c u m tribus hominum mil l ibus prœ-
l ium commil tere . Tarn exigua manu copias regias 
prostravit , et ingenti prsodà potitus est. 

197. Jisias vencido por Judas. 

Hsec clades nuot iata est Lysiœ , q u i , exist imaos 
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id culpà imperatoris accidisse , statuit ipse exer-
citiim ducere. Venit in Judseam cum sexaginta 
quinqué hominum mil l ibus. 

Habebat Judas decem tantìmi millia h o m i n u m , 
tamen adversùs Lysiam processit , e t , invocato 
priùs divino auxilio, c u m hoste conflixit . 

Quinqué hominum mil l ia de exercitu Lysise 
cec id i t , reliquos adeo perterruit , ut in fugam 
versi s int 

193. Judas purifica el templo profanado por los infieles. 

Pulsis hostibus, Judas rest ituendo cultui divino 
a n i m u m intendit. Rediit Victor in urbem Hieroso-
lymam , qiue foedam sui speciem pra;bebat. 

Portée tempii exuslte erant , altare p o l l u t u m , 
virgulta in atri is , quasi in sa l tu , enata. 

Judas omnia purgavit , portas re fec i t , novum 
altare erex i t , cujus dedicat io , magnà totius po-
puli frequentià , c langentibus tub i s , facta e s t ; 
decre tumque , ad memoriam rei sempiternam, 
quotannis d iem so lemnem celebratimi iri. 

199. Señales visibles de la protección de Dios para cou 
Judas Macabeo. 

Concitata; ob rest i tutum templum gentes ^ icinie 
bel lum .Judasis intulerunt. Contra illas Judas 
Machabffius dimicavit. Eo in próclio Deus mani-
festum se pra;buit Juda; adjutorem; nani in tei 
pugnandum apparuerunt quinqué viri equis et 
virtute insignes, quorum duo Judam medium ha-



bentes , inco lumem servaba u t , in h o s t e s v e r ò tela 
et fulmina jaciebant; unde il l i , ocul is et m e n t e 
turbati , ad viginti quinqué mil l ia mterfeet i sunt. 

200. Antioco castigado por Dios. 

A n t i o e h u s , ut cognovit suos duces a Judà IVIa-
chabjeo fuisse devictos, amens f u r o r e , in Juckeam 
citato cursu contendi t , cxscidio gentis et urbis 
acceptam cladem ulturus. 

At i l ium subitus viscerum dolor corr ipui t a 
Deo immissus.Quumque n i h i l o m i n u s c u r s u m a c c e -
Igraret , e curru graviter decidi t . Casus gravis 
Eegrum .jam corpus valde aff l is i t. U n d e fac tum 
est u t membra corrupta scaterent vermibus , et 
foetorem latè emitterent , exerei tui et Kgro ipsi 
intolerabilem. 

201. Muerte de Antioco. 

Antioehus, dolot is acerbitale v i c tus , tandem ad 
sanam m e n t e m rediit : s e morta lem esse agnovi t ; 
e t , recordatus malorum quibus Jiuteos a f fecerat , 
aperte confessus est s u o r u m sce lerum pcenas 
luere. Promisi! se Judaios florentes beatosque 
facturum. 

Sed , quia ea omnia m e l u s mort i s ipsi extor-
quebat , non vera poenitentia, divinam miseri-
cordiam non flexil rex impius et h o m i c i d a , e t . 
morbo inolio ras ingravescente , misere inter i i l . 

202. Lisias vencido por segunda vez por Judas Macabco. 

Antiocho successa filius, cui n o m e n Eupator 
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fuit. Hic , paterni in Judœos odii hœres , contra 
eos misit Lys iam, qui j a m semel victus a J u d a , 
hanc maculam cupiebat eluere. 

Judas ad o p e m divinam confugi t , uti facere so-
l e b a t , oravitque D o m i n u m ut angelum mittcrcl 
sui populi adjutorem. 

D e i n d e , sumptis a r m i s , obviàm hosti cum suis 
progressus est. T u n c ante aciem Juda;orum visus 
est eques . veste candida , armis aureis indutus , 
hastam vibrans. 

Quo prodigio confirmati Judcei, l e o n u m m o r e , 
in hostes irruerunt , e t undecim millia ped i tum, 
équités mil le e t sexcentos prostraverunt. 

203. El rey Eupator niismo viene à Judea con un ejército 
formidable. 

Rex ipse Eupator, ad oppr imendum Judam 
Machabœum, o m n e s regni sui vires collegit. Itaque 
c u m centum mil l ibus peditum, et viginti mil l ibus 
equitum in Judœam ingressus est. 

Prœibant elepbanti vast i corporis mole et bor-
rendo stridore terribiles. Singulis belluis impositœ 
erant lignea; turres , ex quibus pugnabant mil i tes 
armati . '- .. 

Sed Judas, qui potenti® divinœ magis quàm nu-
mero mi l i tum confklebat, isto terrifico belli appa 
ratu non fuit commotus . In eam castrorum hosti-
l ium partem irrui t , ubi erat tabernaculum regis; 
et, occisis quatuor hominum mill ibus, tantas opes 
dissipavit. 
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204. Valor de Eleazar, hermano de Judas Macabco. 

M e m o r a b i l i fui t h a c pugna fortitudine et morte 
Eleazari . 

Is viderat bel luam u n a m c a ì e r i s majorem, aß 
pbaleris regiis c ireumtectam. Exist imans illà re -
gem v e h i , se pro communi salute devovit : per 
medios bostes ad bel luam properavit , sub illius 
ventrem subi i t , repetitis ictibus confossam occi-
d i t , et be l lua labentis pondere oppressus ipse oc-
cubuit . 

205. Impiedad de Nicanor, su derrota y muerte. 

D e m e t r i u s , occupato S y r i a regno , adversìis 
J u d a o s Nicanorem misit . Hie impius , extensa in 
t emplum dexterà, ausus est minari se Dei a d e m 
solo a q ü á t u r u m . 

Judas e t mil i tes ejus, quanquam pauci erant , 
c u m ilio conf l ixerunt , manu quidem pugnantes , 
sed Dominum animo orantes. 

Reg ium exerci tum ad internecionem cecide • 
runt. Nicanor ipse inter host ium cadavera reper-
tus est. Cujus caput avulsum Judas Hierosolymam 
ferri jus s i t , manumque nefariam templo affixara 
suspendí. 

206. Muerte de Judas Macabco. 

Mox secutum est alterum prielium c u m Bac 
ch ide , uno ex Demetrii prafect is . Quod quidem 
pra l ium fuit Juda i s f u u e s t u m ; nam i l l i , amissa 
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quam in Deum habuerant f iduc ia , amino conci-
d e r u n t , e t alii aliò dilapsi sunt. 

Judas c u m octingentis tantum bonunibus impe-
tum host ium sustinuit; imo oppositam sibi aciei 

, partem fudit ; s e d , mult i tudine host ium circum-
ventus , i l lorum telis confossus est. Quàm earns 
populo f u e r i t , moerore funeris indicatimi est. but 
>um cives diu luxerunt . 

207. Jonatás sucede á Judas Maoabeo : su muerte. 

In locum Judie suffectus est Jonathas. I s , fra 
tern® virtutis a m u l u s , Bacch idem p l u n b u s p r a -
liis v ic i t , i l lumque ad petendam pacem adegit. 

Interea Demetr ium regem interfecit Alexander, 
qui se Antiochi filium dictítabat. Is foedus c u m 
Jonatha fec i t , e u m veste purpureà d o n a v i t , sem-
perque in data fide mansit . I ta , quandiu Alexan-
der r e s n o potitus est , res J u d a o r u m tranqui l la 
fuernnt . Sed pauló post Jonathas a Triphone quo-
dam per insidias necatus est . 

208. Simon sucede á Jonatás; su muerte, su sucesor. 

Summa rerum ad S i m o n e m , J o n a t h a fratrem , 
delata est. Is funus fratris magnificò c u r a v i t , nec 
din regnavi! ; nam et ipse generi sui fraude pe-

r i i t . « 
Simoni patri success i ! J o a n n e s , cognomine 

Hircanus, qu i , post a n n u m mortuus , l iaredem re-
liqnit f i l ium Aristobulum. Hie primus omnium 



i02 EPITOME HISTORIA SACRJS. 
post captivi ta tern regioni nomea sumpsit. capiti 
que diadema imposuit 

209. La Judea es tributaria de los Romanos. Heredes 
rey; venida del Mesías, año del mundo 4000. 

Mortuo Aristobuto. Alexander, ejus filfas, r e 
S ¿ T " " i r r C ffiemorabÍ" W t à , dece s . 

Í Z l I r a T
 fih0S' q U Í f U e i d e ^ « 

Hojas dissidi i occasione. Pompeius, popoli 
Romani dux, in Judaam venit, specie qSiden 
restituendo inter fratres concordi®, reveía ut 
islam provinciana Romano adjungerèt imperio 
Judaeam stipendiariam populi Romani f e c i ? 

Paulo post, regnami Judie® invasit Herode* 
anemgena. Hone primnmJudad habueruot reeem 
ex alià gente o r tom; coque regnante, n a t a s i 
Christus, olì prffidixerant prophet® 

FINIS. 

NUEVO 

V O C A B U L A í i l O L A T I N O - E S P A Ñ O L 

AUMENTADO 

CON MUCHAS PALABRAS Y LOCUCIONES 

EN AMEOS IDIOMflB, 
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ABREVIATURAS. 

m. masculino. 
f . femenino, 
n. neutro. 
m. f. masculino y femenino. 
gen. gcnetivo. 
p¡. plural. 
adv. adverbio. 
prep. preposición. 

conf. con junc ión . 
indecl. indeclinable. 
prel. pretérito. 
part. participio. 
dep. deponente, 
iimp. imperativo 
Omn. gen. De toáo gé-

nero. 

VOCABULARIO 

DE LAS PALABRAS USADAS EN ESTE LIBRO, 

CON LA SIGNIFACION DE CADA UNA DE ELLAS. 

A B I 

A, ab, prep. que rige ab-
lativo : de, por. 

Ahduco, cis , x i , ctum, 
cere: conducir, llevar, ale-
jar, retraer. Abducere á 
lege divina, reü-aer de la 
"ley de Dios. 

Abduxi, prel. de Abduco. 
Abelus, li, m. Abel, nom-

bre propio de persona 
(hombre). 

Abeo, i s , ivi ó i i , i tum, 
iré : irse, volverse. 

Abfui, pret. de Absum. 
Parúm abfuit quin...., 
poco faltó para que, ó á 
poco mas. 

Abhorreo, es , rui, rere : 
aborrecer, tener horror. 

Abi , imp. de Abeo. 
Abjeei, prel. de Abjicio. 
Abiens, omn. jen^euntis, 

parí, de Abeo. 
Abii, prel. de Abeo. 

ABS 
Abjicio, is , ec i , ectum, 

icere : echar, arrojar. Se 
abjecit ad pedes, se ar« 
rojo á los pies. 

Ablatus, a , um, parí, d e 
Aufero : llevado. 

Abluo, is , i , tum, ere: 
lavar. Abluere corpus, 
bañarse. 

Abnuo, is , i , ere : negar, 
rehusar. 

Abrahamus, i , ra. Abra-
l iam. 

Absalon, is , m. Absalon, 
nombres propios de per-
sona (hombres). 

Abscondo, i s , i , entura, 
ere : esconder, ocultar. 

Abstineo, es , u i , tum, 
ere : abstenerse. 

Abstuli, prel. de Au-
fero. 

Absum, es, fui, esse: es-
tar distante, faltar, Tan-
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lùm abcsl ul, mucho falta 
para que. 

A b s u m o . i s , ps i , ptum, 
ere : consumir, destruir. 

Absumplus, a, u m , part. 
de Absumo : destruido. 

Abutor, cris , sus sura, l i , 
dep. abusar. 

Accedo , i s , ss i , ssuin, 
dere : acercarse, juntarse. 
Dolor alius accessit ad, 
se juntó otra pena con. 

Accelero, as , av i , atum, 
are : acelerar, .apresurar. 
Accelerare cursum, apre-
surar la carrera. 

Accendo, is, d i , sum, ere : 
. encender, alumbrar. Ac-

cendere odium grave, 
encender vehemente odio. 

Accensus, a , u m , part. 
de Accendo. 

Accepi , pret. de Accipio. 
i c c e p l u s , a , um, parí. 

de Accipio : recibido, 
agradable, gustoso á. 

Accido, is , i , ere : suce-
der, acontecer. Accidit 
Ul, ocurrió que. 

Accinclus, a , u m , part. 
de Accingo : ceñido, apto 
á. Accinlus ad iter, listo 
á partir. 

Accingo, is xi , c ium, 

latin gladio, poner ls 
espada al costado. 

Accinxi, Drei. de Accingo. 
Accipio, is , i , eptum, 

ere : recibir, tomar, co-
ger. 

Accisus, a , u m , cortado. 
Crinis accisus, cabello 
cortado. 

Accommodo , a s , a v i , 
a tum, are : acomodar. 

Accumbo, is , u i , i t u m , 
ere : acostarse, tenderse. 
Accumbere mensce, sen-
tarse á comer. 

Accusator, is , ra. acusador. 
Accuso, as , avi , atum, 

are : acusar, inculpar. 
Acer, cris, re : vivo, alerto. 
Acerbe, adv. acerba, amar-

gamente. 
Accrbilas , is , f . rigor, 

fuerza, vehemencia. 
Acerbus, a , u m , duro, ri-

guroso, cruel. 
Achabus, i, m Acab, nom-

bre propio de persona 
(hombre). 

Acics , c i , f . ejército ei 
forma de batalla. Dimi 
care ade, combatir eú 
batalla campal. 

Acriter, adv. vivamente. 
Ad, prep. que rige acusa-

tivo : á, para, hacia. , ^luui, iiuu . a, para, nacía, 
ere : ceñir Accingere Adamo, as, avi , atum, 

ADH 107 ADM 
are : amar mucho, con 
pasión. 

Adainus, i, m. Adán, nom-
bre propio de persona 
(hombre). 

Adaquo, as , avi , a tum, 
are : abrevar, dar de be-
ber. 

Addico, is, x i , ctum, e r e : 
entregar. Addicere in ser-
vilulem, entregar en es-
clavitud. 

Addo, is , id i , i lum, e r e : 
añadir. 

Adduco, is, x i , ctum, ere: 
conducir. 

Adductus, a , u m , part. 
de Adduco. 

Adégi , pret. de Adigo. 
Ademi, pret. de Adimo. 
Adeó u t , conj. de suerte 

que. 
Adeo , is, i v i , ó i i , i lum, 

¡re : ir á encontrar á al-
guien. 

A deplus , a , u m , parí, de 
Adipiscor : conseguido, 
alcanzado, logrado. 

Adhcereo, e s , s i , s u m , 
ere : quedarse, permane-
cer, tener apego. 

Adhibeo, e s , u i , i t u m , 
ere: emplear. Adliibere 
fidem, dar crédito. 

Adhibui, pret. de Adhi-
beo 

Adhuc, adv. aun, udavía, 
hasta ahora. 

Adigo, is , e g i , actum, 
ere : obligar, instigar 
Adigere ad peccandum. 
instigar á cometer culpa. 
Adigere ad pelendam 
pacem , obigar á pedir 
paz. 

Adimo, is, emi, emptum, 
ere : quitar. 

Adipiscor, eris,eptussum, 
isci, dep. adquirir, alcan-
zar, lograr. 

Adi lus , us , m entrada, 
acceso. 

Adjumentum, i, n. ayuda, 
socorro, auxilio. Esse ad-
jumenlo, ser de ayuda, 
por mejor decir, ser útil. 

Adjungo, i s , x i , c tum, 
ere: juntar, agregar. 

Adjutor, is , m. protector: 
Se prcebere adjutorem, 
manifestarse protector. 

Adjuvo, as, v i , tum, are: 
ayudar. 

Administro, as, avi, atum, 
are: gobernar. 

Admirabilis, m. f . le, n. v 
Admirandus, a , um : ad-

mirable. 
Admiror, aris, alus s u m , 

ari, dep. admirar. 
Admitió, i s , s i , ssum, 

! ere: cometea 
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parí, de Advenio : 41« 
llega. 

Advenio, is, i , tura, i r é . 
llegar. 

Adventus, lis, m. llegada, -j 
Adversus, a , u m , eoutra-

rio. Ex adverso, del otro 
lado. 

Adversíis, prep. que rige J 
acusativo: contra. 

Advolo, as, avi , atum 
are: correr hacia. 

^Er, i s , m. aire. 
/EdcS, is , f . templo, 
jf&dificatio , nis , f . fabrica-

ción , construcción. 
¿Edifico, as , av i , atum, 

are : fabricar, construir. 
/Eger, ra , rum : enfermo, e 
JEgré,adv. trabajosamente. <} 

Jigré ferre, padecer con i 
trabajo. 

yEgroto, a9, avi , atum , ¡ 
are : enfermar. 

.•Egyptius, a , u m , egip- j 
ció, que pertenece á Egipto. Á 

vEgyptUS, i , f . Egipto,'» 
reino de A frica. 

^Emulus, i , m. rival, que ¿j 
imita, /Emulus virlutis h 
fraterna, que imita el ^ 
valor de su hermano. » 

¿Eneus, a, um : de bronce. $ 
J lqual i s , m. fAe, n. que 

es de la misma e d a d , 
igual. 

AD Y H 

Admoneo, e s , ui, i tum, 
ere : avisar, informar. 

Admonitus, a , u m ,part. 
de Admoneo. 

-*moveo, es, v i , lum, 
vre: arrimar, acercar. Ad-
oiovere ori, acercar á la 
boca. 

Adolescens, tis, m. f . jo-
ven, muchacho. 

Adolescentulus, i , ra. mu-
chachito. 

Adolesco, i s , v i , ultum , 
ere ¡crecer,hacerse grande. 

Adolevi, pari, de Ado-
leseo. 

Adorior, ris, tus sum,iri , 
dep. acometer. 

Adortus, a , u m , parí, de 
Adorior. 

Adscendo, vease Ascendo. 
Adspectus.wase Aspectus. 
Adspicio, vease Aspicio 
Kdstiti, rease Astiti. 
Adsto, vease Aslo. 
Adsum, es, lui, esse : estar 

presente. 
Adulor, aris , atus sum , 

ar i , dep. lisonjear. 
Adultero, as , avi atum , 

are : cometer un adulterio. 
A dui tus, a , um ,parl. de 

Adolesco : hecho grande. 
Aduro, is, ssi, stum, ere : 

q u e m a r . 
Adveniens. tis, omn. .gen. 
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á íqué , adv. igualmente. 
¿Equo.as, avi, atum, ate : 

igualar. JEquare solo ur-
bem, arrasar, echar por 
tierra mía ciudad. 

¿Equum, i, íi. igualdad, de-
recho, razón. Plus cequo, 
mas que de derecho y de 
razón, demasiado. Plus 
isquo' indulgens, harto 
indulgente. 

vEquus, a , um : igual. 
/Equo animo, tranquila-
mente. 

¿Ereus, a , um : de bronce. 
J irumna, ae, f . aflicción. 
/Etas, tis, f . edad. Ab wlale 

ineunle, desde la mas baja 
edad, desde la niñez. 

Affecto, as, avi , atum, 
are : pretender á. 

Affero, affprs, attuli, al-
latum, afferre : traer. 

Aíficio, i s , ec i , ectum, 
ere : dar sentimiento, aíli-
gir. 

Afiigo, is, xi , xum, gere: 
clavar, fijar. 

Afíixi, pret. de Affigo. 
Al'fixus, a , u m , parí, de 

Affigo. 
Afíliclus, a , um, parí, de 

A Aligo. Res a(flicl<B, 
negocios mal parados. 

Affligo, is, xi, ctum, gere • 
atormentar, derribar. 

Affluo, is, x i , x u m , ere 
rebosar, tener abundancia 
de. Af/luere opibus eí 
deliciis, estar colmado di. 
riquezas y delicias. 

Africa, se, f. Africa, una 
de las cinco parles de-
orbe. 

Age, en plur. agite : ca, 
vamos, anda. 

Ager, agri, m. campo. 
Aggredior, cris, ssussum. 

di , dep. acometer, em-
prender. 

Aggrcssus, a, um, parí 
de Aggredior. 

Agnosco, i s , v i , ¡(um 
ere : reconocer. 

Agnovi, prel. de Agnosco. 
Ago , i s , eg i , actum 

agere : bacer, obrar. 
Agere gralias, dar gra-
cias, agradecer. Agere 
lempus , pasar el tiempo. 

Agrícola, si, m. agricultor, 
labrador. 

Aio, a i s , a i t , aiunt; digo, 
dices, dice, üiccn. 

Albugo, mis,/", nube del ojo. 
Alexander, ri, m. Alejan-

dro , nombre propio de 
persona (hombre). 

Alienígena , m, m. f . ex-
tranjero, de otro pais. 

Aüenus, a , u m : extraño, 
d.e otra familia. 
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. Aliquaridiu, adv. nora^n:: 
tiempo. 

Aliquando,adt?. alguna vez. 
Aliquot, indec. algunos, 

algunas. 
Al ius, a, u d : otro, diferente. 

Alii dilapsi sunl alió, 
se dispersaron unos por un 
lado, y o'ros por otro. 

AUigavi, prel. de 
Alligo, as, av i , a lum, 

are : atar, ligar. 
Alloquor, eris, culus sum, 

qui, dep. hablar, dirigir 
la palabra. 

Alo, is , u i , i lum, ere: 
alimentar, criar. 

Aliare, is , n. altar. 
Aller, a , um, gen. ius : 

otro, segundo. 
Alterca l io, n is , f . alterca-

ción, disputa. 
Allum, i , n. lo alto. Flui-

tare in alio, flotar cu la 
superficie. 

Altus, a, um : alto, elevado. 
Alveus, i , rn. madre de un 

rio. 
Alui, pret. de Aio. 
Amalecita!, arum, m. p. 

Amatólas, nación. 
Aman , is , m. Aman, nom-

bre propio de persona 
(hombre). 

Auians, tis, part. de Amo 1 
f inan te , aficionado, í 
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Amasias, as, m. Amasias, 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Ambo, 83, o : ambos, en-
U-ambos. 

Ambulo, as, avi , alum > 
are : pasear. 

Amens, tis : demente. 
Amens furore, traspor-
tado de furia. 

Amicò, adv. amigablemente. 
Amicitia, ai , f- amistad, 

conexion. 
Amisi, prel. y 
Amissus, pari, de 
Amitto, is, si, ssum, ere . 

perder. 
Amnis, i s , m. rio. 
Amo, as, avi, alum, are : 

amar. 
Amcenus, a , um : agrada-

ble, deleitable. 
Anión, is, m. Amoa, nom-

bre propio de persona 
(hombre). 

Amor, is, m. amor, afecto, 
cariño. Complecli amore, 
amar. 

Amoveo, e s , v i , lum 
ere : remover, quitar. 

Amplexor, aris, atussum, 
ari, dep. abraza«-. 

Am plexos, ü s , m.abrazo 
Amplus, a , um : espacios* 

-ì-.o. Pmda amvla, ri 
1 J«tin. 
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Ore aperlo, abierta la 
boca. 

Apparalus, ús , rn. aparato, 
apresto. 

Appareo, e s , u i , itun., 
ere : parecer, aparecer. 

Apparo, as, avi , atum, 
are : preparar. 

Apparui, prel. de Appa-
reo 

Appello, as, avi , atum, 
are : llamar. 

Appeto , i s , ivi , i lum, 
ere : apetecer, acometer. 
Appelere lapidibus, pe-
lear á pedradas. 

Appono, is , sui , situni, 
ere : servir, poner delante. 
Apponere cibum, servir 
la comida. 

Apprecor, aris, alus sum, 
ari, dep. suplicar, rogar, 
desear. Apprecari omnia 
fausta, desear toda clase de 
felicidades. 

Apprehendo, dis, di, sum, 
dere : asir, tomar. 

Apprehensus, a, um, part 
de Apprehendo. 

Appropinquo , a s , avi , 
tum, are : acercarse. 

Apto, as, avi, atum, are: 
juntar, ajustar. 

Apud, prep. que rige acu-
sativo : en casa de, por, 
cerca. 

Amputo, as, avi , alum , 
are : cortar. 

An , conj. por ventura, si. 
Angelus, i , m. ángel. 
Ango , is , x i , ere : angus-

tiar, apretar. 
Anima, ÍB , f . alma. 
Animadverlo, is, ti, sum, 

ere : mirar con atención, 
notar. 

Animans, tis, omn. gen. 
animal. 

Atiimus, i , m. ánimo, co-
razon, brío. 

Annona, se, f . provision de 
víveres. 

Annulus, i , m. anillo. 
Annuo, is, ui, nuere : con-

sentir. 
Annus, i , m. año. 
AnteGedo, i s , ssi, ssum, 

ere : preceder, ir de-
lante. 

Antepono, is , sui, situm, 
nere : anteponer, poner 
autes, estimar mas, pre-
ferir. 

Antequam, conj. antes que. 
Antiochus, i , tn. Auiioco, 

nombre propio de per-
sona (hombre). 

Anxius, a , um = inquieto. 
A p e r i o , i s , u i , lum, iré: 

abrir, descubrir. 
Aperté, adv. abiertamente. 
Apertus, a um : abierto. 
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Aqua, a f . agua. 
Ara, 03, f . aliar. 
Arabes, u m , m. pl. Ara-

lies, nombre de nación. 
Arbor, ris, f . árbol. 
Arca, ae, f . arca. 
Arcessitus, a , um, parí. 

de 
Arcesso, is, ivi, itum, ere: 

llamar, mandar á buscar. 
Arctus, a , u m , estrecho, 

apretado. Somnus arcius, 
sueño profundo. 

Arcus, üs. m. arco. 
Ardens, Iis : encendido, a. 
Arens , l i s : seco, a. 
Argenleus, a, um. de plata. 
Argentum , i , piata , me-

tal. 
Arguo, ¡s, u i , u l u m , e r e : 

argüir, acusar , repren-
der, encubrir. 

Aries, lis, m. carnero. 
Arma, orum, n. pl. armas. 
Armatus, a , um, parí, de 

Armo. 
Armiger, eri, m. escudero. 
Armilla, íe, f . brazalette. 
Armo, as, avi,alum, are: 

armar. 
Aroma, alis, n. perfume. 
Arreptus, a , um, parí, de 
A r r i p i o i s , u i , epluru , 

ere : arrebotar. 
Arrogo, as , «vi , atum, 

are : atribuirse, usurpar. 

Ars, t is , f. arte. Perilus ar-
lis, hábil en el arte. 

Arundo, inis, f . caña. 
Arx, icis, f . fortaleza, ciu-

dadela. 
Asa, <e, m. Asa, nombre 

propio de persona [hom-
bre). 

Ascendo, i s , d i , sum, do-
re : subir. 

Asia, as, f . Asia, parle del 
orbe. 

Asinus, i , m. asno, burro 
Aspectus, üs , m. vista, as-

pecto , mirada. 
Aspicio, is, ex i , ectum , 

ere : mirar. 
Assentio, is, si, sum, tire. 

consentir, conformarse. 
Assenlior, tiris, sus sum. 

iri: dep. consentir. 
Asscquor,eris, cutus sum, 

qu i , dep. alcanzar, lo 
grar. 

Assuerus, i , m. Asueix 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Assuesco, seis, ev i , etum, 
escere : acostumbrarse. 

Assuetus, a , um, parí, de 
Assuesco. 

Assyria , se , f . Asiría, 
reino. 

Assyrius, a , u m , Asirio, 
perteneciente á Asiria. 

Aslíti , prel. de Asto 
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Asto, as, stiti, are : estar 
á punto de. 

/ , conj. pero, mas. 
'qui, conj. pues, 
-rium, i i , n. portal, pór-
tico. 

itarnen, adu. sin embargo. 
' ' t ig i , prel. de 
t i t i n g ó , is , igí, actum, 

•ere : alcanzar, tocar, lle-
gar. 

Attractus, a , um, parí. 
de 

Altraho, i s , x i , clum, he-
re : atraer. 

Attrecto , as, avi, atum, 
are : manosear. 

Attul i , pret. deAffero. 
Audax, cis : atrevido. Con-

silium audax, empresa 
atrevida. 

Audeo, es, sus sum,dere: 
atreverse, osar. 

Audio , i s , ivi , itum, iré: 
oír, ei* har. 

Auditut , a , um, parí, de 
ludio. 

¿infero, fers.abstuli, abla-
tum, auferre : quitar, 
'levarse. 

¡ .ugeo, es , x i , ctum, ge-
re : acrecentar. Augere 
prole numer'osá, multi-
plicar con numerosa poste-
ridad. Augereglorili, as-
cender en gloria. 

Aula, te, f . corle. 
Aulicus, i , m. palaciego 

cortesano. 
Aureus , a , u m , de oro. 
Auris , ÍS, f . oreja, oido. 
Aurum, i , m. oro, melal. 
Ausim, is, it, pres. de sub-

juntivo. Non ausim: no 
osaría. 

Ausus, a , um, parí, de 
Audeo. 

Autem, conj. pero. 
Auxi, prel. de Augeo. 
Auxilium . i i , n. socorro. 
Avello , is , e l l i , vuisum, 

ere: arrancar. 
Averto, is, t i , sum, tere 

apartar, desviar. 
Avis, is , f . ave. 
Avitus, a , um, de abuelos, 

de familia. 
Avulsus, a, u m , part de 

Avello. 
Avunculus, i , til. tío, her-

mano de la madre. 
Avus, i , m. abuelo. 

B 

Babylon , onis, f . Babilo-
nia, ciudad. 

Babylonicus, a , u m , 15a-
. bilonio. 
Babylonii, jrum , m. pl 

los Babilonios. 
Baculus, i , m. báculo. 
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Dalo, as, avi , alum, are: 

balar las ovejas. 
Balteus, i , m. talabarte, 

cinturon, escudo. 
iflathuel, is , m. Batuel, 

nombre propio de perso-
¡ na [hombre). 
¡ i lcalus,a, u m , dichoso. 
/Bellua, a i , f . una fiera. 
Bel lum, i , n. guerra. In-

ferre bellum, declarar 
guerra. 

Bene, adv. bien. Bene pre-
cari alicui, bendecir á 
alguno. 

Beneficenlia, ffi, f . benefi-
cencia. 

Benefieium, i, n. beneficio. 
Beneficus.a, um, benéGco. 
Benevolenza, a i , f . bene-

volencia. 
Benigne, adv. benigna-

mente. Habitus est be-
nigne , fue tratado bonda-
dosamente. 

Benignus, a , um, favora-
ble. Oculis benignis, 
con ojos buenos. 

Benjaminus, i , m. Benja-
min , nombre propio de 
persona [hombre). 

Belhsabe , es , f . Betzabé, 
nombre propio de per-
sona [mujer). 

Bibo . i s , i , tum, ere - be-
ber. 

B ¡ e n n i u m , i i , n . espacio do 
dos años. 

Bis, adv. dos veces. 
Bilumen, mis , 11. betún 

tierra viscosa. 
Bonum, i, n. bien. En plur 

bona, bienes, riquezas 
Bonus , a , u m , bueno. 
Bos, ovis , m. buey, vaca. 
Brevi , adv. en breve, en 

poco tiempo (sobrenten-
dido tempore). 

Brevis ,m. (. v e , n. breve; 
corto. 

Breviter, adv. brevemente, 
en pocas palabras. 

Buccina, a i , f- bocina. 
Byssinus, a , um, de lino. 

Byssina vestís, vestido de 
liuo. 

C 

Cadaver, i s , J¡. cadáver, 
cuerpo muerto. 

Cado, is , cecidi, casum, 
cadere : caer. 

Ca:cilas, atis, f . ceguedad. 
Ca;cus , a , um : ciego. 
Caades, is, f• matanza, muert 

violenta. 
Ca;do, i s , cecidi, c<esum, 

ca;dere : herir, matar. 
Caercmonia;, arum, f.plur. 

ritos sagrados. 
Ceesus, a, u m , part de 

Caedo. 

CAR 11 
Céeteri, aj, a, adj. plur los 

demás. 
Üaínus, i m. Caín, nom-

bre propio de persona 
[hombre). 

Calamitas, atis, f . desdi-
cha, aflicción. 

Calidus, a , um : caliente. 
Callidus, a, um : astuto. 
Camelus, i , m. camello. 
Candidus, a , um : blanco, 

càndido. 
Canis, is , m. perro, a. 
Canistrum, i , n. canasto. 
Cano, is , cecini, cantum, 

canere : cantar. Canere 
tuba, tocar la trompeta. 

Capiilus, i , m. cabello, 
pelo. 

Capio, i s , cepi , captum, 
pere : tomar. Capere do-
lorem ex... experimentar 
dolor por. 

Capitis, gen. de Caput, 
Capra, e , f . cabra. 
Caplivitas, tis, f . cautive-

rio. 
Captivus, a, um : cautivo. 
Capto, as, avi, atum, are : 

coger. Captare occasio-
nem, buscar ocasion. 

G'aptus, a , um, part. de 
Capio. 

Caput, itis, n. cabeza. 
Career, is, m. cárcel. 
Carduus, i . m. carao. 

C EL 
Careo, e s , ui, ere : care-

cer. 
Carnifex, icis, m. verdugo 
Caro, carnis, f . carne. 
Carus, a, um, véase Cha-

rus. 
Cassis, idis, f . capacete. 
Castel lum, i , n. castillo. 
Castra, orum, n. campo. 

Ponere cast ra : acampar. 
Véase Confero. 

Casus, ùs, m. caída, caso. 
Quo casu, por qué casua-
lidad. 

Catena, as, f . cadena. 
Cauda, a;, f . cola.' 
Caveo, e s , vi , cauluin, 

vere : guardarse. Cave ne, 
cuidad de que. 

Causabas, f . causa. Qrasá 
Josepki, por causa de José. 
Causa ulciscendi, por 
vengarse. 

Cecidi, prel. de Cado y de 
Cedo. 

Cecini, prel. de Cano. 
Cedo, is , ssum, dere : su-

ceder. Omnia cedebant 
ei feliciter, todo le salió 
bien. 

Celebro, as, avi, atum, 
are : celebrar. Celebrare 
convivium, dar regalada 
comida. 

Celo, as, avi, atum, are-
encubrir, saíi«,. 



Centum, indec. ciento. 
Centurio, onis, m. cabo de 

cien soldados. 
Zepi,prel. deCapio. i 
Cerno, is , crevi, cretum, 

cernere * ver, reconocer. 
Certamen , inis , n. con-

tienda. 
Ce riè, y Cerio, adv. cier-

tamente. 
Cerio, as, avi, atam, are • 

contender, pelear. 
Certuni, a, um : cierto. Fa-

cere cerliorem, dar á sa-
ber, informar. 

Cervix, icis. f . cabeza. Cer-
vice [racla, habiéndose 
quebrado la cabeza. 

Chamus, i , m. Can, nom-
bre propio de persona 
(hombre). 

Chananasa, se , f . la tierra 
de Canaan. 

Charus, a , um : caro, que-
rido, precioso. 

Charla , a i , f . carta, papel. 
Chirographnm,i,n. escrito 

de propia mano y firma. 
Chrislus, i, m. Cristo, Nues-

1ro Señor. 
Cibaria, orum. n pl. vi-

veres. 
Cibus , i , m. alimento, co-

mida. 
Cilicium, i i , n. cilicio, ves-

tido de luto. 

Cingo, is , xi, cluni, gere. 
cerar. Cingere urbem 
dbsidione, sitiar uua ciu-
dad. 

Cinis, eris, m. ceniza. 
Cinxi, pret. de Cingo. 
Circueo, véase Circumeo. 
Circumdo, as, edi, datum, 

dare : cercar, rodear. 
Circumeo, is , ivi , i tum, 

ire : ir alrededor. 
Circumfero, fers, tuli, la-

tum, ferre : llevar alre-
dedor. 

Circumstans, t i s , omn. 
gen. existente, presente. 

Circumtectus, a, um, parí. 
de 

Circumtego, is, xi, eclum, 
gere : cubrir alrededor. 

Cireuinvenio, is, tum, ire : 
cercar. 

Circumventus, a , u m , 
parí. deCircumvenio. 

Circumvolilo , a s , a v i , 
alum , are : volar alre-
dedor. 

Cilatus, a, um, apresurado. 
Cursus cilalus, carrera 
rápida. 

Cilhara, a i , f . cítara, arpa, 
instrumento de música. 

Citius, compar. de 
Citò, adv. luego, pronta-

mente. 
Civis, m. f . ciudadano. 
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• ilas, t is , f. la ciudad, 
.os ciudadanos. 

' 'ades, i s , f . matanza, ba-
talla, perdida, daño. Ac-
cipere cladem, tener una 
derrota. 

'" , ; ,m , adv. á escondidas. 
v. íamo, as, avi, atum, are: 

dar voces, gritar. 
Clamor, i s , vi. clamor. 

Edere clamorem, arrojar 
un grito. 

Clanculüm, adv. secreta-
mente. 

Clango, is , x i , gere : so-
nar. Ctange reí ubis, locar 
ja trompeta. Ttibis clan-
•¡enlibus, con el sonido de 
las trompetas. 

Clangor, i s , m. sonido de la 
trompeta. 

Claudo. is , s i ,sum, dere: 
cerrar. 

Clausus, a , u m , p a r í , de 
^laudo. 

C cmenter, adv. benigna-
mente. 

Clypeus, i , m. escudo. 
Coactus, a , um, parí, de 

Cogo. 
ViOegi, pret. de Cogo 
Cffilum , i , n. cielo. 
Ccenaculum, i , n. come-

dor. 
C'epi, isti, i«sc ; comen-

zar. 

Cogito, as, avi, alum, are : 
pensar. 

Cognalus, a, um : pariente, 
aliado. 

Cognitus, a, um, parí, de 
Cognosco. 

Cognomen , inis, n. sobre-
nombre, apodo. JJirca-
nus cognomine, por apodo 
Hircauo, ó también alias 
Hircano. 

Cognosco, i s , ovi , itum , 
noscere : conocer. 

Cogo, i s , eg i , a d u n i , 
gere : juntar, forzar. Coe-
gil aquas,reunió las aguas. 

Cohibeo, es , bui, bitum, 
bere : reprimir, detener. 

Cohortalus, a , um, parí. 
de 

Cohortor, aris, atus sum. 
tari : exhortar. 

Colendus, a, um, parí de 
Colo. 

Collacrymo, as, avi, atum, 
are : llorar con otro. 

Collaudo, as, avi , atum, 
are : alabar, aprobar con 
otro. 

Collectus, a, um, parí, de 
Colligo. 

Collegi, pret. de Colligo. 
Collido, is, si, sum, ere 

romper. 
Colligo, is, eg i , ec lum, 

ere : coger, juntar. 
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Coilocatus, a , um, parí. 

de 
Colloco , as , avi , a lum, 

are ; colocar, establecer. 
Golloquor,eris,culusstim, 

qui, dep. conversar, hablar 
con otro. 

Collum, i , n. cuello, pes-
cuezo. 

Co lo , i s , lu i , cu l tum,ere : 
labrar, frecuentar, honrar. 

Color, is , m. color. 
Columba, aj, f. paloma. 
Columna, fe, f . columna. 
Coma, a;, f . cabellera. 
Comburo, is, s s i , slura , 

ere : quemar. 
Comedo, i s , d i , s lum, ó 

esum, ere : comer. 
Comes, ilis, m. f . compa-

ñero, a. 
Commigro, as, avi , atum, 

are: ir á habitar. 
Commisceo, es, cui, xtum, 

scere : mezclar. 
Committo, i s , si , ssum, 

Itere : entregar. Se com-
miltere fuga, tomar la 
huida, escaparse. Non 
sommiuam ut, me guar-
daré de. 

Commodo, as, avi, atum, 
. are : prestar. 

Commoror, aris, alus sum, 
ari , dep. morar, perma-
necer. 
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Commotus, a, um, parí, de 
Commoveo, e s , mov¡, 

motum, vero : conmo-
ver, mover, trastornar. 

Communis, m. f• n e , n. 
común. 

Commuto, as, avi , alum 
are : mudar, trocar. 

Compareo, e s , r u ¡ , rere: 
comparecer, parecer. Nec 
ullrá comparuit, desa-
pareció. 

Comparo, as, avi, a lum, 
are : preparar, comparar. 
Se comparavil ad bel-
lum, se preparo á la 
guerra, 

Compello, as, avi , atum , 
are : llamar para hablar. 

Compello, is, u l i , ulsum, 
ere : compeler. 

Compcrio, is , eri , tum , 
rire: averiguar, hallar. 

Compertus, a , u m , part. 
de Compeno. 

Complector, eris: xus sum, 
c l i : abrazar, asir. Som-
nus me complexas est, 
me cogió el sueño ó se apo-
deró de mí. 

Complexus, a , u m , part. 
de Complector. 

Compono, i s , sui , s i tum, 
ere ; componer, concluir. 

i ComposituS, a, u m , part. 
I de Compono. 
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Comprehendo, i s , d i , Condo, is , didi, diluía, 
__ sum, ere : prender. ere : encerrar, guardar. 

Comprehensus, a , u m , Condono, as, avi , alum, 
pari, de Comprebendo are : perdonar. 

Comprobo, as, avi, atum, Confectus, a, um, pari. 
are : comprobar, justiü- de Confido, 
car. Confero, fers, tuli, col-

Compuli, prel. de Com- latum, ferre : traer, lie-
pello. • var juntamente. Con ferre 

Compulsus, a , um, part. ! castra castris, acamparse 
de Compello. uno er. frente de otro. 

Concedo, is, cedi, cessum, Confessus, a , um, parí. 
dere : conceder. de Confíteor. 

Concessus, a, um , part. Confestim, adv. luego, al 
de Concedo. punto. 

Concido, i s , d i , dere : Confido, i s , eci , ectum, 
caer. Specie restituendo ere : hacer. Conficel e la-
concordié, con pretexto bore, estar agobiado de 
de restablecer la amistad. trabajo. 

Concitatus, a , u m , p a r i . Confido, is , i , ere : con-
de i fiarse. 

Concito, as, avi, atum, Confirmatus, a , u m , p a r í . 
are : mover, provocar, in- de 

^ citar. Confirmo, as , avi , atum, 
Conclave, i s , n. cámara, are : confirmar, ascgir-

aposento. rar. 
Concordia, ce, f . concor- Confiteor,eris,essussum, 

dia, amistad. eri, dep. confesar. 
Concupisco, is, ivi, itum, Conflictor, aris, atus sum, 

scere : desear, apetecer. ari , pas. estar afligido. 
Concurro, is, i, sum, ere : Confligo, i s , x i , ctum, 

concurrir, juntarse. ere : pelear. 
Concutio, is, ssi, ssum, Conlluo, is ,xi , xum, ere 

ere : sacudir, trastornar, i juntarse, concurrir. 
Condio, is, ivi, ilum, ire: Confodio, is, di, ssum 

embalsamar. j ere : atravesar. 
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Confossus, a , um, parí. 

de Confodio. 
Confugio, is, i , i lum, 

ere : acogerse, recurrir á. 
Congeries, ei , f . monton. 
Congero, is , ssi, s lum, 

ere : amontonar. 
Congredior, er is , essus 

sum, di , dep. pelear. 
Conjeci, pret. de Conji-

cio. 
Conjector, oris, m. intér-

prete. 
Conjicio, is, eci , eclum, 

ere : arrojar. 
Conjugium, ¡i, n. matri-

monio. 
Conjunctus, a , u m , parí. 

de 
Conjungo, is , x¡ , c lum, 

ere : unir, juntar. 
Conjuro, as, a vi, alum, 

are : conjurar. 
Conjux, jug i s ,m. [. el ma-

rido , la mujer. 
Conor, aris, alus sum, 

ari , dep. esforzarse, pro-
curar. 

Coriscendo, i s , di, sum, 
ere: subir. 

Conscindo, i s , d i , sum, 
ere : rasgar, cortar. 

Conscissus, a , um, parí. 
de Conscindo. 

Conscius, a , um . sabedor. 
Conscriptio, onis, [. escri-

tura. Conscriplio conju-
gii , contrato matrimo-
nial. 

Consecro, as, avi, alum, 
are : consagrar, dedicar. 

Conseculus, a, u m , parí. 
de Consequor. 

Consedi, pari, de Consi-
deo y de Consido 

Consequor, cris, cutus 
sum, qui, dep. seguir, 
conseguir. 

Consero, is, ui, tum, ere : 
haberse á las manos. 

Consideo, es, edi, sessum, 
ere : sentarse. 

Consideratus, a, um, parí. 
de 

Considero,as, avi, alum, 
are : considerar. 

Consido, i s , edi , sessum, 
ere : apaciguarse. 

Consilium, i i , n. consejo, 
deliberación. Quo Consi-
lio? con qué objeto? con 
qué animo? Capere con-
silium, tomar una deter-
minación. 

Consisto, is, stiti, slitum, 
ere : pararse, estar en pié. 

Consolans, tis, part, do 
Consolor. 

Consolatio, onis, f. con-
suelo. 

Consolor, aris, atus sum, 
ari, dtp. consolar. 
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Cunspectus, ú s , m. vista, 

presencia. 
Conspergo, i s , si , sum, 

ere: rociar. Conspergere 
lacrymis, cubrir con sus 
lágrimas. 

Conspersus, a , um, parí 
de Conspergo. 

Conspexi, pret. de Cons-
picio. 

Conspicatus, a, um, parí. 
de Conspicor. 

Conspicio, is, ex i , ctum, 
ere : mirar, considerar. 

Conspicor, aris, atus sum, 
ari, dep. mirar, ver. 

Constanter, adv. constante, 
resueltamente. 

Constantia, je, f . constan-
cia, firmeza, porfia. 

Constituo, i s , i , tum, 
ere : constituir, poner. 

Constringo , is , inx i , 
ictum, ere : atar. 

Consuesco, is, evi, elum, 
ere : acostumbrar. 

Consulo, is , u i , ul lum, 
ere : proveer. 

Consumo, is, psi, plurn, 
ere : Consumir, arruinar. 

Consumptus,a, um, parí. 
de Consumo. Quinde-
cim diebus consumptis, 
pasados quince dias. 

Consurgo, is, rexi ectuin 
ere ; levantarse. 

CON 
Contamino, as, avi, alum, 

are: contaminar. 
Contemno, is-, psi, ptum, 

ere : menospreciar. 
Contendo, is , d i , tum, 

ere : hacer pedazos. 
Contero, is, trivi, Iritum, 

ere : quebrar. 
Continco, es, ui, tentum, 

ere : detener, contener. 
Contingo, is , g i , ere : 

acontecer. 
Continuó, adv. al punto, 

luego. 
Contra, adv. al contrario. 
Contra, prep. que rige 

acusativo : contra, en 
frente. 

Contractus, a, um, parí. 
de 

Con trabo, is , x i , tum, 
ere : juntar. Conlrahere 
exerciluin, reunir ó le-
vantar un ejército. 

Controversia, si, f . contro-
versia, disputa. 

Contudi, pret. de Con-
tundo. 

Contuli, prel. de Confero. 
Contumelia, se, f . afrenta, 

injuria. A [[erre conlume-
liis , llenar de injurias. 

Contundo, is, d i , sum 
ere : domar, reprimir. 

Convenio, i s . n i , tum, 
iré : juntarse, avenirse? 
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convenir.Comcniebalur, 
se reunían. 

Conversus, a , um, parí. 
de 

Converlo, is , t i , sum, 
ere : volver hacia. 

Conviliator, i s , m. injuria-
dor, insolente. 

Convivium , i i , n. convite; 
banquete. 

Convoco, as, avi, atum, 
are : convocar. 

Copia , a l , f . abundancia. 
Copia, arum, f . pl. tropas. 
Coqúo, is , x i , ctum, ere: 

cocer, componer. 
Cor, dis, n. corazon. 
Corám, prep. delante, en 

presencia de. 
Cornu, indec. cornua, pl. 

cuerno. 
Corpus, oris, n. cuerpo. 
Correplus, a , u m , parí. 

de 
Corripio, is , pui , eplum, 

ere : agarrar, tomar. 
Corrumpo,is, i, tum,ere: 

corromper. 
Corruo, i s , i , ere : arrui-

narse , caer. 
Corruplus, a , u m , parí. 

de Corrumpo. 
Cortina, as, f . cortina. 
Corvus, i , m. cuervo. 
Costa, a;, f . costilla. 
Coxi. prH. de C«auo 
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Creator, oris, m. creador, 

criador. 
Creditus, a , u m , parí, de 
Credo, is, didi, dilum, de-

re : creer, fiarse, prestar. 
Pecunia credila, dinero 
prestado' ó confiado. 

Credulus, a , um , crédulo. 
Creo, as , av i , atum, are : 

crear, criar. 
Cresco, seis, vi, tum, sce-

re : crecer. 
Crevi, prel. de Cresco. 
Crinis, ¡S, tn. cabello, pelo. 
Crucialus, ús, m. tormento. 
Crucio, as, avi, atum, are : 

tormentar. 
Crudelitas, atis, f . cruel-

dad. 
Crus, r i s , » . pierna. 
Crux, crucis, f . cruz. 
Cubitus, i , ra. codo. 
Cubo, a s , u i , i tum, are : 

estar acostado. 
Cucurri, pret. de Curro. 
Culmus , i , m. de caña. 
Culpa, ae, f . culpa. 
Cultor, oris, m. honrador. 
Cultus, ús , m. culto. 
Cum, prep. que rige abla-

tivo : con. 
Cumulo, as, avi , atum 

are : colmar, llenar. 
Cupidus, a , u m , deseoso, 

codicioso. 
Cur, adv. porqué; 
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Cura, 35, f . cuidado. Ge-
rere curara, cuidar. 

Curo, as, avi, atum,,are: 
procurar, cuidar. 

Curro, is, cucurri, cur-
sum, erre : correr. 

Currus, ús, m. carro. 
Cursus, ÚS, m. curso, car-

rera. 
Custodia;, arum, f . pl. 

centinelas, guardas. 
Custodio, is , i , tum, iré: 

guardar. 
Cusios, odis , m. celador. 
Cutis, cutis, f . piel. 
3yrus, i , Ciro, nombre 

propio de persona [hom-
bre). 

D 

)amnum , i , n. daño, per-
juicio, 

(aniel, i s , m. Daniel y 
Jarius, i i , m. Dario, nom-

bres propios de persona 
[hombres). 

Oaturus,a, um, part. fu-
turo de Do : que debe dar. 

Oatus, a, u m , p a r í , de Do. 
*".vid , idis , m. David, 

nombre propio de per-
sona [hombre). 

De, prep. que rige abla-
tivo: de. 

Deambulo,as, avi, atum, 
are : pasearse. 

Debeo, es, ui , i tum , ere. 
Debeo. 

Debitus, a , um, part. de 
Debeo. 

Decedo, i s , ss i , ssum, 
dere : salir, morir. 

Decem, indec. diez. 
Decepi, pret. de Decipio. 
Deceplus, part. de Deci-

pio : engañado. 
Decerno, nis, crevi, cre-

t u m , cernere : decre-
lar. 

Decerpo, i s , si , tum, ere : 
coger, desgajar. 

Decerpsi, pret. de De-
cerpo. 

Decerlo, as , avi, a lum, 
are : pelear, disputar. 

Decido, is , c idi , cidere: 
caer. 

Decipio, i s , epi , eplum, 
ere : engañar. 

Declaro, as, avi , alum , 
are : declarar. 

Declinalio, onis, f . vuelta, 
declinación. 

Declino, as, avi, alum, 
are : declinar, evitar. 

Decretus, a, u m , puri, de 
Decerno. 

Decusso, as, av i , alum 
are : cruzar. 

Dedi, pret. de Do. 
Dsdicatio , onis, f . dedica-

ción , dedicatoria. 
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Dedilio, onis, f. entrega, 
rendición. 

Deditus. parí, de 
Dedo, is , idi , i tum, ere: 

darse, rendirse. 
Deduco, c i s , x i , ctum , 

cere : acompañar, sacar. 
Deductus, a, uní, parí, de 

Deduco. 
Defatigatus, a, um, fati-

gado, cansado. 
Defeci, prel. de Delicio. 
Defendo, i s , d i , sum, 

dere : defender, proteger. 
Defero, fers, lult, latum, 

ierre : traer, llevar. De-
ferré honorem, dar honra, 
honrar. 

Defervesco, seis, bui, ere: 
apaciguarse, calmarse. 

Delicio, c i s , ec i , ec lum, 
icere : separarse, aban-
donar. 

Defigo, is .x i , xum, figere: 
clavar. 

Deflecto, is , x i , x u m , 
apartarse, inclinarse. De-
fleclere ad vilia, entre-
garse á los vicios. 

Deíluo, is, x i , xum, ere: 
correr lo liquido. 

Defui , pan. de Desurn. 
Defuturus, ra , rura, parí. 

de Desum. Auxilian 
non defulurum, socorro 
que no faltará. 

Degenero, as, avi, aíuni, 
are : degeneiar. 

Dehortor, aris, atus sum, 
ari, dep. disuadir. 

Dein, ado después. 
Deinceps, adv. de ahí ade-

lante. 
Deindé, adv. despuc-s. 
Dejeci, prel. de 
Dejicio, i s , e c i , ectum, 

cere : derribar, echar 
abajo 

Delabor, eris, psus s u m , 
bi : cacr. 

Delapsus, a , u m , p a r í , de 
Delabor. 

Delalus, a, um, parí, de 
Defero: trasportado. Res 
delata ad regem, negocio 
remitido al juicio del rey. 

Delecto, a s , avi , a l u m , 
are : recrear. Delectare 
venalionc, divertirse en 
la caza. 

Delectus, a, tum, parí da 
Deligo. 

Deleo, es, evi , etum, ere. 
borrar, destruir. 

Deletus, a , um, parí, de 
Deleo 

Delicias, arum, f pl. de 
licias. 

Deligo , i s , e g i , ectum 
igere : escoger. 

Delinio, is, ivi, itum, iré : 
ca'aiar ablandar. 
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Delitesco, seis, ui, escerc: 
esconderse. 

Deludo, is, si, sum, dere: 
engañar. 

lernisi , prel. de 
Demitto, i s , s i , issum , 

tere : humillar. 
'emúm, adv. finalmente, al 

cabo. 
)enique, adv. al fin, en fin. 

Densus , a , um : espeso. 
Denuncio, as, avi, atum, 

are : denunciar, notificar. 
Denuó , adv. de nuevo. 
Depono, is , sui, situm, 

nere : deponer, dejar. De-
ponere consilium, desis-
tir de una resoluciou. 

Deporto, as, avi , atum, 
are : trasportar. 

Depositus, a, um, part, de 
Depono , quitado. 

Deposui, prel. de Depono. 
Deprecor, aris, atus sum, 

ari, dep. rogar, suplicar. 
Deprehendo, dis, si, sum, 

dere : sorprender. 
Deprehensus, a, um, part. 

de Deprehendo. 
Depromo, mis, psi, ptum, 

mere : sacar. 
Derelictus, a , um, part. 

de 
Dereliuquo , quis , qu i , 

ctum , linquere : aban-
donar, 

Derideo, es, si, sum,ere: 
hacer burla, reírse. 

Derisus, a , u m , parí de 
Derideo. 

Desavió, is, ii, itum, ire 
embravecerse. 

Descendo, i s , d i , sum, 
dere : descender. 

Descisco, c is , ivi, i tum, 
ere : apartarse. Descis-
cere àmoribus palernis.. 
no seguir las costumbres 
del padre. 

Deserò, is , u i , tum, ere : 
abandonar, quitar. 

Designatus, a , um, pari, 
de 

Designo, as, avi, a tum, 
are : designar, señalar. 

Desilio, is, lui, ullum, ere : 
descender, echarse bajo. 

Desilui, prel. de Desilio, 
Desisto, i s , stiti, stitum, 

ere : desistir. 
Desperans, omn. gen. an-

tis : desesperante. 
Despero, as, avi , atum, 

are : desesperar. 
Despondeo, es, d i , sum , 

dere : prometer en casa-
miento. 

Destino, a s , a v i , atum 
are : destinar. 

Destili, prel. de Desisto, 
Deslituo, is , i , u m , erer 

destituir, desemparar. 
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Destitutus, a , u m , pari. 

de Destituo. 
Desum,es, fui, esse : fal-

tar. 
Deterrco, es , u i , itura , 

ere : apartar, amedrentar. 
Deterrere ab adeundd 
Himrosolynia, retraer de 
ir á Jerusalen-

Detraho, i s , x i , ctura, 
bere : detraher, quitar por 
fuerza. 

Detraili, pret. de Detrah®. 
Detrimentum, i , n . daño, 

pérdida. Esse detrimento, 
ser perjudicial. 

Detrudo, is, si, sum, ere : 
compeler, echar. 

Detrusi, pret. de Del rudo. 
Devenio, is , i , tum, ire : 

veuir de arriba abajo, lle-
gar. 

Devici, prel. y 
Devictus, a, um, part. de 
Devinco, is, ci, ctum, ere : 

vencer. 
Devoro, as , av i , a lum, 

are : devorar. 
Devoveo, es, ovi , otum , 

ere : dedicar-. 
Deus, m. Dios. 
Dexlra, se, f . la mano dere-

cha , o simplemente mano. 
Diadema, atis, n. diadema. 
Dico, i s , x i , ctum, ere : 

decir. 

Dictito, as, avi, atum, 
are : decir á menudo. 

Dictum, i , n. palabra, or-
den. Dicto parere ó 
audiens esse, obedecer á 
la orden. 

Diclus, a , u m , parí, de 
Dico. 

Dies, ei, ni. f . dia. In dies, 
de dia en dia. 

Difficilis, m. f . l e , n. di-
fícil. 

Diffido, i s , sus sum, ere: 
desconfiar, no fiarse. 

Digitus, i , in. dedo. 
Dignitas, atis, f . dignidad. 

Dignitas corporis con-
venti majeslali, el talante 
del cuerpo corresponde á 
la majestad. 

Digredior, eris, ssus sum, 
edi, dep. apartarse. 

Dkressus, a, um, part, de 
Digredior. 

Dilabor, eris, psus sum, 
b i , dep. esparcirse. 

Dilapsus, a , um, parí, de 
Delabor. Alii aliò di-
lapsi sunt, se dispersaron 
unos de un lado y otros 
de otro. 

Dilectus, a, um, part, de 
Diligo, i s , e x i , ectum, 

ere : amar, querer. 
Diligenter, adv, cuidadosa-

mente. 
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Diluvium, i i , n. qnuvio. 
Dimico, as , avi , atum, 

are : pelear. 
Dimidius, a, um, de la mi-

tad, medio. 
Dimissus, a , um, parí. 

de 
Dimitto, is, si, ssum, ere : 

dejar partir, despedir, ar-
rojar, bajar. 

Dimoveo, e s , v i , tum, 
vere : remover, apartar. 
Dimovere à Consilio, di-
suadir de una empresa. 

Dinumero, as, avi , atum, 
are : coniar. 

Direptus, a, um, pari, de 
Diripio, i s , pui , eptum, 

ere : saquear. 
Diruo, i s , i , tum, ere: 

destruir, derribar. 
Dirus, a , u m , cruel. 
Discedo, i s , ssi, ssum, 

ere : partirse, apartarse. 
Disco, is, didici, discitum, 

discere : aprender. 
Discumbo. is, bui, bitum, 

ere : acostarse, meterse en 
la cama. Discumbere men-
sa , sentarse á la mesa. 

Dispensator, i s , m. mayor-
domo. 

Dispono, is , sui , situm, 
ere . disponer. 

Dissidium, i i , n. discordia, 
disensión. 

Dissimulo, as , avi, alum, 
are: disimular, ocultar. 

Dissipo, as , av i , atum, 
are : disipar, desbaratar. 

Dissuadeo , e s , s i , sum, 
dere: disuadir. 

Dislribuo, is, i, tum, ere • 
distribuir, dividir. 

Ditio, onis, f . imperio, do-
minación. 

Diu, adv. por largo tiempo. 
Diuliús, por mas largo 
tiempo. 

Diversor, aris, atus sum, 
ari: estar hospedado. 

Dives, ilis : rico, abundante. 
Divido, is , s i , sum, ere 

dividir. 
Divihitüs, adv. por inspira-

ción divina. 
Divinus, a , um, divino. 
Diviliae, arum, f . pl. rique-

zas. 
Diuturnus, a, um, de larga 

duración. . 
D ix i , prel. de Dico. 
Do, das, dedi, datura, are : 

dar. 
Doceo, e s , u i , doctum 

ere : enseñar. 
Documentum, i, n. leeciou 

enseñanza. Capei-e docu-
mentum, tomar una lec-
ciou, aprender. 

Doleo, es , u i , i tum, ere ; 
tener pesar. 
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Dolor, oris, m. dolor. 
Domesticus, a , um , do-

méstico , de casa. Virlus 
domestica, virtud here-
ditaria. 

Dominus, i , m. señor, amo. 
Domo , as, u i , t u m , are: 

domar. 
!)omus, US d i , f- casa-
Donec , adv. hasta que. 
Dono, as, avi , atüm, are: 

dotar, dar, gratificar. 
Donum, i,n.don,presente. 
Dormio, is, ivi, itum, ire : 

dormir. 
Dubito, a s , av i , atum, 

are : dudar, sospechar. 
Ducenti, œ , a , adj. pi 

docicntos. 
Duco, is , x i , c ium, ere: 

guiar, capitanear, estimar. 
Pro nihilo ducere, contar 
por nada. 

Dulcís, m. f . ce , n. dulce. 
Dum, conj. miéntrasque, 

durante que. 
Duntaxat, adv. ta» sola-

mente. 
Duo, a;, o , dos. 
Duodecim, indec. doce. 
Duplex , i c i s , y 
Duplus, a , u m , doble. 
Duro, as, avi , atum, are. 

durar. 
Durus, a , um duro, in-

sufrible. 

Dux , ducis, m. conductor 
guia, jefe, caudillo. 

Duxi , preí. de Duco. 

E 
E ó e x , prep. que rigí 

ablativo, de, según, coiy 
forme. 

Ecbatana, orum, n. pí-
Ecbatana, ciudad. 

Eccè , adv. he aquí. 
Edico, is , x i , cium, ere : 

mandar por edicto. 
Edic lum, i , n. edicto, d& 

creto. 
Edidi , pret. y 
Editus, a , u m , parí, do 
E d o , i s , id i , i tum, ere 

dar á luz, publicar. Edeíj 
clamorem, arrogar ua 
grito. Locuseditus, luga 
elevado. 

Edo , e d i s ó e s , e d i t ó est , 
esum ó estum, edere ¿ 
esse : comer. 

Edoctus, a , um, parí, d i 
Edoceo, e s , c u i , c t u m f 

ere : enseñar, instruir. 
Educo , a s , a v i , a tum. 

are : educar. 
E d u c o , i s , x i , c ium, ere 

sacar. 
Eduxi, pre i .deEduco . 
Effectus, a , u m , pari. d<s 

Efficio. 
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jUffero, fers, extuli , ela-

tum, efferre : ensalzar ; 
laudibus, con alabanzas, 

© f i c i o , i s , ec i , eclum , 
ere : efectuar, perfeccio-
nar. « 

Sfffluo, i s , x i , xum, ere : 
correrlo líquido. 

Sff luxí , prêt, de Effluo. 
•ïffodio, i s , d i , ossum , 

ere : cavar. 
ÜJfFossus, a , um , pari, de 

Effodio. Oculis effossis, 
los ojos saltados. 

[îfiugio, i s , i , itum, ere : 
evitar, escaparse. 

¡SlTundo, is, di, itum, ere: 
derramar. 

Sgens , t is , omn. gen. po-
bre. 

jSgenus, a , um, necesitado, 
¿¡¡gestas, atis, f . necesidad, 

indigencia. 
S g i , pret. de Ago. 
Ego, mei, mihi, pron. yo. 
f gredíor, eris, essus sum, 

edi , dep. salir. 
f%regiè, adv. primorosa-

mente. 
a^regius,a, um, escogido, 

insigne. 
Kgressus, a, um, parí, de 

Egredior. 
feci, pret. de 
§§icio, is, eci, ctum, ere . 

írrojar, echar fuera; 

Elabjr, eris , psus sum, 
elabi , dep. evadirse, 
desvanecerse. 

Elapsus, a , um, part. de 
Elabor. 

Elalus, a , u m , parí, de 
Effero. Elalus victoria,' 
ufano con la victoria. 

Electus, a , um , parí, de 
Eligo. 

Elegans, t is , omn. gen. 
elegante, lindo, pulido. 

Elephantus, i, m. elefante, 
animal. 

Eiiezer , is , m. Eliezer, 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Eligo, is, egi, ctum, ere : 
escoger, elegir. 

Eluo , i s , i , tum , ere : 
lavar, limpiar. 

Emergo, is, si , sum, ere 
salir del agua. 

Emi , pret. de Emo. 
Emineo, es, ui, ere : sobre-

salir. 
i Emissus, a, um, part. de 
! Emitto, i s , s i , ssum, ere 

soltar, echar. 
Emo, i s , i , ptum, ere : 

comprar. 
En , prep. cata , mira. 
Enarro, as , av i , atum , 

are • contar, interpretar. 
! Enascor, eris , nalus sum, 
i nasci, dep. nacer, salir. 
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Fnatus, a , m : , yxrl . ile 
Enascor. ., 

Enim, eonj. porque. 
Enitor, cris, ixus suni.iti , 

iep. parir. 
En ixus. a u m , parí, de 

Enitor. 
Eo, i s , iv i , i lum, ire : ir, 

andar. Ilum esl obviam, 
se tomó la delantera. 

Ephraimus, i , m. Efrain, 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Epulor, aris , atus s u m , 
ari, dep. bauquetear, co-
mer regaladamente. 

Equcs, quitis, m. caballero. 
Equus , i , m. caballo. 
Erectus, a , ura, parí, de 

Erigo. 
Erepius, a , u m , parí, de 

Eripio. 
Erexi , prel. de Erigo. 
Erga, prep. que rige acu-

sal. para con, respecto de. 
Ergo, adv. y conj. en fin, 

pues. 
Erigo, i , ex i , c ium, ere : 

levantar, erigir. 
Eripio, i s , pu i , eptum, 

ere : arrebatar, sacar. 
Erro, a s , a v i , a t u m , a r e : 

errar, engañarse. Noli er-
rare, no os engañeis. 

Error, i s , m. error. 
Erumpo , i s , upi, ptum , 

ere : romper", salir con ;;>> 
petu. Erupü in has co-
ces, pronunció estas pala-
bras con vehemencia. 

Esaus, i , rn. Esaú, nom-
bre propio de persona 
(hombre). 

Esca, ai. f• sustento, comida, 
alimento. 

Eslher, is , f . Ester,nom-
bre propio de persona 
(mujer). 

Et. conj. y, así. El vero, 
en efecto. 

Etiam, conj. también. 
Eva , x, f- Eva, nombre 

propio de persona (mu-
jer)- . . 

Evado, is , s i , sum, ere: . 
escaparse. 

Evenio , is , i , tum , i re: 
acaecer, suceder. 

Eventus, ús, m. suceso, fin, 
éxito. 

Everto, i s , t i , s u m , ere . 
trastornar, echar por tierra, 

Europa, as, f . Europa,una 
de las cinco parles del 
orbe. 

E x , prep. que rige ablal 
de. Ex quo, desde que. 

Exactus, a , um , parí, de 
Ex igo: pasado. 

Exanimalus, a, u m , des-
animado , abatido. 

Exardeo, es, si, ere : arder, 
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encender. Ira CAUrSlt, fué 
arrebatado de ira. 

Exaudió, is, ivi . i tum,iré: 
oir, atender. 

Excedo, is, ssi, ssum, ere: 
salir de. 

Excellens, lis, omn. gen. 
excelente, distinguido. 

Excepi .preí . deExcipio. 
Excessi, prel. de Excedo. 
Excidium, i i , véase Ex-

scidium. 
Excipio, i s , ep i , eptum, 

ere : recibir. 
Excilo, as, avi, atum,are: 

excitar, despertar. 
Excitatus, a, um, parí, de 

Excito. Exeilalus som-
nó, despierto. 

Exclamo, as , av i , atum, 
are : exclamar, gritar. 

Excusalio, onis, f. excusa, 
disculpa. 

ExecralusyExecror, véase 
Exsccratus el Exsecror. 

Exigí , prel. de Exígo. 
Exemplum, i , n. ejem-

plar. 
Exco , i , ¡vi , ilum , iré : 

salir. 
Exequor, véase Exsequor. 
Exercitus, ús , m. ejército. 

Exercilus juslusejér-
cito completó. 

Exh.ilo, as , avi , atum, 
are : exhalar. 

Exhihco, es,ui, ¡(um, ere-
mostrar. 

Exígo, is, egi, actum, ere: 
exigir, pasar, acabar. 

Exiguus, a , um, pequeño, 
corto. Exigua manu, con 
corta tropa. 

Exilis, m. f . l e , n. delgado, 
seco, pequeño. 

Exi l ium, i i , véase Exsi-
lium. 

Eximíus, a , u m : escogido, 
raro. 

Eximo, is, emi, emptum, 
ere : eximir, quitar, libe-
rar. 

Exislimo, as, avi, atum, 
are: juzgar, pensar. 

Exorior, i r i s , tus sum, 
iri , dep. levantarse. Bel-
lum exorlum esl, se sus-
citó guerra. 

Exorno, as , avi , atum, 
are : adornar. 

E x o r l u s . a , um, parí, de 
Exorior. 

Expello, is, u l i , ulsum , 
ere: echar, desterrar. 

Expergefacio, is , e c i , ac-
tum, acere: despertar. 

Expergefaclus , n , um , 
parí, de Expergefacio. 

Experíor, iris, tus sum, 
i r i , dep. probar, experi-
mentar. 
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Experrectus, a . u m , des-1 
portado. 

Expío, as, avi, atum, are : 
expiar. 

Exploro, as , avi , atum, 
are : explorar, espiar, exa-
minar. 

Expono, is, sui , i tum,cre: 
exponer, declarar. 

Exposui, prcí. de Expono. 
Exprimo, i s , essi, essum, 

ere : exprimir. 
Exprobo, a s , avi, atum, 

are : reprobar. 
Expugno, as, a v i , a t u m , 

are : tomar por fuerza. 
Expul i , prel. de Expello. 
Exquiro, i s , s ivi , itum , 

ere: examinar, preguntar. 
Exquisi lus, a , um, raro, 

exquisito. Supplicium ex-
quisilum, supplicio ex-
traordinario. 

Execratus, a u m , p a r í . de 
Exsecror, aris , alus sum, 

ari, dep. detestar, maldecir. 
Exsequor, er is, cu tus sum, 

qui, dep. ejecutar. 
Éxsicco, as, avi , atum, 

are: secar. 
Exsiiio, i s , ¡ lu í , ullum , 

iré : saltar. 
Exsi l ium, i , n. destierro. 
Exsolvo, is, vi, utum, ere: 

pagar. Exsolverepwnam, 
sufrir la pena. 

Exspecto, as , avi , alum, 
are : esperar, aguardar. 

Exspiro, as, avi, atum • 
expirar. 

Exstinctus, a, um, parí de 
Exslinguo, is , x i , ctum 

gere : apagar, desarrai-
gar, matar. 

Extendo, is, di,sum,dere' 
extender. 

Extrusi, prel. de 
Extruo, is, xi, ctum, ere 

construir, edificar. 
Extensas, a, u m , parí, de 

Extendo. 
Exlerus , a , u m , extran-

jero. 
Exlimesco, is, u i , escere: 

temer mucho. 
Extinctus, a , u m , véase 

Exstinctus. 
Extorqueo , e s , s i , tum , 

ere : sacar por fuerza, 
arrancar. 

Exlraho , i s , x i , ctum 
ere : sacar afuera, extraes 

Extremus, a , um, último. 
Age re spirilum exlre 
mum, dar el último sus! 
piro. 

Exuo, i s , i , ttfm, ere: des, 
nudar, despojar. 

Exuro, is, ssi, slum, ere 
quemar. 

Exustus, a , um , parí , de 
Exuro. 
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Ezechias, a;, m. Ezequias, 

nombre propio de per-
sona (hombre). 

F I D 

Facics , e i , f . cara, rostro. 
Faci lé , adv. fútilmente. 

Comp. Faci l iús ,Si/per . 
Fácil lime. 

Facilis, m. f . l e , n, fácil. 
Fació , is , feci , fac'.um, 

cere : hacer, tratar, obrar. 
Factum, i , n. hecho, al-

ción. 
Factus, a , um, parí, (fe 

Fació. 
Facultas, al is , f . pode-, 

facultad. 
Facullates, tum, f . ü. 

bienes. 
Fallo, i s , fefelli, falsun, 

fallere : engañar. 
Falsus, a , um : a, filso, 

engañoso. 
Fama, aj, f . fama, rejuta-

cion. 
Fames , is , f . hambre ca-

restía. 
Familia, re, f . familia. 
Familiaris, m. f . ?e. n. 

de-familia , familiar. Res 
familiaris, patrimono. 

Famula , íe , f . criada. 
Fas , indecl. lo que es lí-

cito. 

Fateor, eris, s sus , eri, 
sum, dep. confesar. 

Faveo, e s , favi, fautum, 
favere: favorecer,ayudar. 

Favor, oris , m. favor. 
Fauslus, a . um :' dichoso, 

feliz. 
Faux, c is , f . garganta. 
Feci , prel. de Fació. 
Fefel l i . prel. de Fallo. 
Fe l , fell is, n. la hiél. 
Feliciter, adv. felizmente. 
Fenestra , óe, f . ventana. 
Fenum , i , n. heno. 
Fera , « , / • . fiera. 
Feré, adv. casi. 
Feretrum, i , n. féretro, 

ataúd. 
Ferio , >'s , ire : herir. 
Fermé, adv. casi. 
Fero , fers, tul i , latum , 

ferre : llevar, traer, sufrir. 
Ferrum , i , n. hierro. 
Fessus , a , um : cansado. 

Fessus de vid, cansado 
del viage. 

Festinans, l i s , omn. gen. 
con diligencia, de prisa. 

Festus , a , um : de fiesta, 
Agere dios festos, cele-
brar los dias de fiesta. 

Fetor, oris, m. hedor, mal 
olor. 

Fidelis , m. f . l e , n. fiel. 
Fidenter, adv. confiada-

mente. 

la 
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FiJes, ei , f . íe, créalo, I 
confianza, protección.Ma-
nen in fide, permanecer 
fiel. Recipere in fidem, 
tomar bajo su protección. 
Facere fidem, persuadir. 

Fiducia , fe, f . confianza. 
Filia, te, f . hija. 
Fi l ius, i i , m. hijo. 
Filum, i , n. hilo. 
Fingo, i s , nx i , Ctum, 

gere: formar, inventar. 
Finís , is , m. fin, término, 

limite. 
Fio, fis, factus sum, fien, 

parí, ser hecho, venir á 
ser. 

Firmamentum, i, n. firma-
mento. 

Firmo, as, avi, atum, 
are : asegurar. 

Fiscella, fe, f . canastillo. 
Flagitiom, i i , n- acc-.on 

deshonesta, criminal, 
"flamma, fe, f llama, 
f lecto, is, xi, xum, ctere: 

mover, apaciguar. 
Flens, l is , parí, de 
Fleo, es, ev i , etum, ere: 

llorar. 
Flexi , pret. de Flecto. 
F io , as, avi , atum, are: 

soplar. 
Florens, l is , parí, de 
Floreo, e s , u i , rere : flo-

recer, brillar. 

Flos , oris, m. flor. 
F l u e t u s . ü s , m. ola. 
Fluito, as, avi , a l u m , 

are : nadar sobre el agua. 
F l u m e n , m i n i s , n . rio. 
Fluo, is , xi , x u m , ere . 

correr. 
F l i iv ius . i i , m. rio. 
Fcedus, a , um : feo , de 

forme 
Fcedus, eris, n. alianza, 

tratsdo. 
Fons, tis, rn. fuente, ma-

nantial. 
Foras, adv. afuera. 
Fore , deber ser, deber su-

ceder. 
Fo-is, adv. afuera. 
Foima,.fe, f . forma, figura. 
Foimo, as, av i , atum, 

aie : formar. 
Foriax, cis, f . horno. For-

nax ardens, horno en-
cerdido. 

Forsian, adv. acaso, quizás. 
Forti, adv. por casualidad. 
Forts, m. f . te, n. valiente, 

fua-te. 
Fortter, adv. valerosa-

m'nte. 
Forttudo, inis, f . valentía, 

fotaleza. 
Foruna, fe, f• fortuna, 

esado. 
Forunatus, a , um : 

ctoso. 
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Forum, i, n. plaza pública, 
Fovea, fe, f . hoya, foso. 
Fractus, a, um, parí, de 
Frango, is , eg i , actum, 

ere : quebrar. 
Frater, tris, m. hermano. 
Fra tennis, a, um: fraternal. 
I'raus, d is , f fraude, en-

i gaño. 
Fregi, prel. de Frango. 
Frequens, tis, omn. gen. 

numeroso, frecuentado. 
Frequentia, fe, f . concurso 

de gente. 
Fretus , a , um : apoyado, 

sostenido. 
Frons, lis, f . frente. 
Fructus , ú s , m. fruto. 
Fruges , gum , f . pl. frutos 

dfe la tierra. 
Frumentum, i , n. trigo. 
Fruor, eris, ilus sum , 

frui, dep. gozar. 
Fudi , pret. de Fundo. 
Fuga, f e , f . huida. 
Fugio , i s , i , itum , iré : 

huir, 
¡"ui, pret. de Sum. 
¡"ulgeo , e s , gere : brillar. 
rulgur, i s , íl. relámpago, 
/u lmén , inis , n. rayo. 
Fuinans, tis, omn. gen. 

cubierto de humo. 
Funea, ae, f . honda. 
Fundamen'.um , i , n. fun-

damento. 

Fundo, is, di, sum,dere: 
derramar, producir, der-
rotar. 

Funestus , a , um : fu-
nesto. 

Fungor, eris, ctus sum, 
g i , dep. desempeñar. 

Funus, eris, M. exequias. 
Furor, aris, atus sum, 

ari, dep. robar. 
Furor, oris, m. furor. In-

cidiré in furorem, po-
nerse furioso. 

Furlum, i, m. robo, hurto 
Fusus, a . u m , parí, de 

Fundo. 
Fulurus, a , um : que ha 

de ser, de venir, de suce-
der. ' 

G 

Gabelus , i , m. Gabelo, 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Galea, m. f . yelmo. 
Galgala, orum, n. G^lgala, 

nombre de lugar. 
Gaudium, i i , n. alegría1. 

Prce gandió, á fuerza de 
alegría. 

Gedeon,onis , m. Gedcon, 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Gelboe, indecl. Gclboé, 
montes. 

Gemitus, ú s , m. gemido. 
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Gemma , se , f . piedra pre-

ciosa, yema de la vid. 
Gener, eri , m. yerno. 
Gencrosus, a , um : exce-

lente, generoso, 
íjens, tis, f . gente, nación, 

pueblo. 
Genlilis, m. f . l e , n. pa-

gano, gentil. 
Genui, preí. de Gigno 
Gerius, eris, n. raza, li-

naje. 
Gero, i s , ss i .stum, rere: 

llevar, hacer, conducir, ad-
ministrar. Gerere curam, 
cuidar. Gerere bené rem, 
conducir bien un negocio; 
y mejor, tener buen éxito. 
Gerere morem alicui, 
ser complaciente para con 
alguien. 

Gesto, as, avi, atum, are, 
traer, llevar. 

Gigno, is, genui, genitum, 
gignere : engendrár. 

Gladius, i i , rn. espada. 
Gloria, ce, f . gloria. 
Glorior, aris, atus sum, 

ari : dep. gloriarse. 
Onavus, a , um : diligente, 

aplicado. 
Gradior, eris , essus sum, 

adi , dep. marchar, avan- , 
zar. i 

Gradas, ús , ra. grado, di-
gnidad. 

Grajei, orum, m. pl. Grie-
gos, nombre de nación 

Grando, dinis, f . grauizo. 
Grates, f . pl. acción de gra-

cias. 
Gratia, se, f . favor. Vale 

graliA, tener crédito. 
Graliosus, a , um : favore-

cido. 
Gratulor, aris, atus sum, 

ari : dep. felicitar. 
Gratus, a, um : grato, agra-

dable. 
Gravis, m. f . ve, n. pesado. 

Culpa gratis, grande 
culpa. Somnus gravis, 
sueño profundo. Veciigal 
grave, impuesto gravoso. 

Grex, gis, m. grey, rebaño. 
Gustus, üs, m. gusto. 

H 
Habeo, es, ui, itum, ere: 

haber, poseer. Habere in 
animo, tener ánimo, in-
tención. Quomodó se ha-
bent, en qué estado están. 

Habeor, eris, itus sum, 
eri , dep. pasar por. 

Habito, as, avi , atunr 
are : habitar, vivir. 

Hactenus, adv. hasta aquí 
basta ahora. 

I fedus , i , m. cabrito, 
l isreditarius, a , um : he-
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reditario. Jure heredita-
rio , por derecho de he-
rencia. 

Híereo, es,ha3si, hcesum, 
ere : detenerse. 

Uffires, edis, m. f . here-
dero , a. 

liaran, indec. Haran, nom-
bre de lugar. 

Hasta, óe, f. lanza, pica. 
Haurio, ris , s i , stum, 

rire: sacar agua. 
Haebreus, a , um : hebreo, 

nombre de nación. Ha;-
braei, orum: los Hebreos, 
nombre de nación. 

Heli , indec. Heli, nombre 
propio de persona [hom-
bre). 

Herus, i , m. amo, señor. 
Hic . hsee, hoc, adj. este, 

esta, esto, ese, esa, eso. 
Hierosolyma, as, f . Jerusa-

lcn, nombre de ciudad. 
Hilaris, m. f . re , n. ale-

gre, de buen humor. 
Ilinc, adv. de aquí. Hinc 

el indé, de ambos lados. 
Hirundo, inis, f . golon-

drina. 
Historia, se, f. historia. 
Homicida, as, »1. homicida. 
Homicidium, i i , n. homi- I 

cidio, asesinato. 
Homo, inis, m. f. hombre, 

niuger. 

1 Honor, oris, m. honra. 
Hora, as, f . hora. In horas. 

de hora en hora. 
Ilorologium, i i , n. reloj. 
l lorrendus, a , um : hor-

rendo , horroroso. 
Horreum, i , n. granero. 
Hortor, aris, atus sum. 

ari, dep. exhortar. 
Hortus, i, m. jardin, huerto. 
Hospes, itis, m. f . huésped. 
Hospitium, i i , n. aloja-

miento. 
Hostia, £6, f . hostia, víc-

tima. 
Hostilis, m. f . le, n. ene-

migo. Animo hoslili, con 
mala intención, con miras 
hostiles. 

Hostis, i s , m. enemigo. 
Huc, adv. acá, de acá. 
Humanus, a, um : humano, 

del hombre. 
Humerus, i , m. hombro. 
Ilumi, genit de Humus, 

en ó por la tierra. 

I 

Ibi , adv. ahí, allí, en aquel 
paraje. 

Ictus, ÚS, m. golpe. 
Idcircó, adv. por eso. 
Idem, cadem , idem : el 

mismo, la misma, lo 
mismo. 
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ldentidem, ad».-de tiempo I 
en tiempo, de cuando en 1 
cuando. 

Ideo , adv. por eso. 
Idóneas, a , um : idóneo, 

apto á. 
Idumea, a3, f- Idumea, 

nombre de pais. 
lens, euntis, parí, de Eo 
Igitur, conj. pues, 
ignavia, 33, f- flojedad, pe-

reza. 
Igneus, a , um : de fuego. 
Ignis , is , m. fuego. 
Ignominia, 33, f- deshonra. 
Ignoro, as, avi, atum, 

are : ignorar, no saber. 
Ignosco, is, v i , tum, 
" scere : perdonar, 

lltesus, a, um : sano, ileso, 
sin estar herido Ó lisiado, 

l l ie , a , u d : aquel,aquella, 
aquello. 

Iilicio, i s , ex i , ectum, 
icere: incitar, mover, 

lilicó, adv. al punto, al 
instante. 

Ülucosco, is , x i , scere: 
amanecer. 

IHustns, m. f . tre, n. ilus-
tre , resplandeciente. 

i l lux i , prel. de lllucesco. 
I m i l a t u s , a , u m , p a r í , de 
Imitor, aris, atus s u m , 

ari , dep imitar. 
Immemor, oris, m. f . no 

memorioso, que no se 
acuerda. 

Immensus, a , um : in-
menso. 

Irnmineo, es, ui, ere : ame-
nazar, acercarse. Mors im-
minel, se acércala muerte. 

Imminuo, is, i , tum, ere : 
disminuir, debilitar. 

| Imminutus, a , u m , parí, 
' d e Imminuo. 

Immisi, preí .de Immillo. 
Immissus, a , u m , parí. 

de 
Immillo, i s , i s i , íssum, 

tere : enviar, soltar. 
Immolo, a s , av i , atum, 

are : inmolar, sacrificár. 
Immortalitas , atis , f . in-

mortalidad. 
Imo, adv. antes bien, 
lmpatiens, t is , omn. gen. 

que no puede tolerar, im-
paciente. 

Impedio, i s , i v i , tum, 
ire : impedir, embarazar. 

Impeditus, a , um, parí 
de Irnpedio. 

Impello, is , u l i , ulsum. 
ellere : inducir, incitar, 
obligar. 

Imperator, oris , m. jefe de 
ejército. 

Imperatus, a , u m , p a r í . 
de Impero, /'acere im-
perala,hacerlo mandado. 
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Imperitos, a . um : sin ex-

periencia, imperito. 
Imperium, i i , n. mando, 

imperio, poder soberano. 
Impero, as, avi, atum, 

are : mandar. 
Impertió, is , ii ó iví , 

itum, iré : acordar, dar. 
Impetro, as, avi, atum, 

are : alcanzar, impetrar. 
Impetus, ús, m ímpetu, 

ataque, choque. 
Impietas, atis, f . impiedad. 
Impius, a, um : impío. 
Implaenbilis, m. f . l e , n. 

implacable, que no se puede 
aplacar. 

Imple!), es, ev i , elum, 
ere : llenar. 

Implevi, parí, de Impleo. 
Implicatus, a, um,parí, de 
implico, as, av i , atum, 

are : embarazar, enredar, 
mploro, as, avi, atum, 

are: implorar. Implorare 
opem, implorar socorro, 
ayuda. 

Impono, is, sui, s i tum, 
ere : poner encima. 

Imposui, prel. de Impono. 
Imprimís, adv. inprimis. 
Improbé, adv. mal. 
Improbitas, atis, f . mal-

dad, injusticia, iniquidad. 
!mprobus ,a , um : malo, 

injusto. 

impulsus, a , um, pari, 
de Impello. 

Impune, adv. impunemente. 
In , prep. que rige acusal. 

y ablal. en, para con, por, 
para, eontra, sobre. 

Inambulo, as, avi, atum, 
are : pascarse en. 

Inauditus, , um : inau-
dito. 

Inauris, is, f . zarcillos, pen -
dieutes. 

Incedo, is, ssi, ssurn, 
dere : marchar 

Incendium, , n. incen-
dio. 

Incendo, is, i, sum, dere 
quemar, encender. 

Incensus, a , um, pari, de 
Incendo. Incensus irà, 
encoleiùado. 

Incido , is, i , ere : caer. 
Incidere in morbum, 
enfermar. 

Indarno, as, avi , atum, 
are : llamar à voces. 

Inclino; as, avi, atum,' 
are : inclinar, bajar. 

Includo, is, si, sum, dere: 
encerrar. 

Inclusus, a, um, pari, de 
Includo. 

Incoio, is , ui, ullum, 
olere : habitar. 

Incoiumis, m. f . me, n 
i sano y salvo. 



IND 1 4 0 ING 

Incommodum, i , » . daño, 
perjuicio, desventaja. 

Incommodus, a , um : in-
cómodo. 

Inconsiderato, a , um : 
inconsiderado, temerario-

Incredibilis, m. f . l e , n. 
increíble. 

Increpo, as, avi, atum, 
are : reprender, reprobar. 

Incubo, as , u i , i tum, 
bare : acostarse. 

Incutio, is , ssi, s sum, 
tere : inspirar, infundir. 

Indé , adv. de allá, de ahí. 
índicium, i i , n. indicio, 

señal. 
Indico , as , avi , atum , 

are : señalar, dar á cono-
cer. 

Indignans, t is , omn. gen. 
enojado, indignado. 

Indignatio, onis , f . enojo, 
indignación, despecho. 

Indigné, adv. indignamente, 
con indignación. 

Indignitas, a l i s , f . indi-
gnidad. 

Indo, dis, idi, i t u m , ere: 
dar. 

Indoles, i s , f . índole, na-
tural , carácter. 

Inditco, is , x i , c í a m , 
e r e : inducir, introducir, 

lndulgens. l i s , omn. gen. 
i;;.)"' - fácil. 

Indut, pret. de 
Induo, i s , i , tum, ere : 

revestir. 
Industrius, a , um: indus-

trioso , inteligente. 
Indutus, a , u m , parí de 

Induo. 
Ineo, i s , i v i , itum , iré : 

empezar. Inire conyi-
vium, principiar la co-
mida , ponerse á la mesa. 

Inii ó inivi, pret. de Ineo 
Infans, t is ,m. /. niño, a. 
Infantulus, i, m. niñito. 
lnfensus, a, um : enojado, 

irritado. 
Infero, fers, tullí, illatum, 

inferre : llevar. Infeire 
beüum, declarar guerra. 

Infestus, a, um : contrario, 
enemigo. 

Infinitus, a , u m : infinito. 
Infirmus , a , um : flaco > 

débil. 
Infixus, a , u m , parí, de 

Infigo; grabado profun-
damente. 

Infra , adv. en lo bajo. 
Ingenium, i i , n. ingenio, 

talento, penetración. 
Ingens, t i s , considerable, 

grande. 
Iirravesco , i s , ere : ba-

i ;rse pesado, aumentarse. 
In^redior, deris, ssus sum, 

di, dep. entrar. 

INS 141 INT 
Iniens, ineunlis , pan. de 

Ineo. 
Inimicitia, a?, f . enemis-

tad. 
nimicus, a, um, enemigo, 

contrario, opuesto. 
Iniqné, adv. injustamente. 

Fecil inique, hizo una 
acción injusta. 

Iniquus , a , um , desigual, 
injusto. Locus iniquus, 
puesto desventajoso. Ani-
mo iniquo, con ánimo 
desasosegado. 

Injuria, as, f . agravio. 
Injustus, a , um : injusto. 
Inníxus, a , um : apoyado. 
Innovius, a , u m : inocente. 
Innumerus, a, u m : innu-

rable. 
Inopia, íe, f . indigencia, 

carestía. 
Inprimis, adv. principal-

mente , en especial. 
lnquio , i s , i t , iunt, digo, 

etc. 
Insecutus, a , um, parí. 

de 
Insequor, eris, cutus sum, 

qui, dep. seguir. 
Insero , i s , u i , tum, ere: 

meter. 
Insideo, e s , edi, cssum , 

idere : sentarse. 
insidia;, arum , f. pl. ase-

chanzas. 

Insignia, um, n. pl. insig-
nias, armas, adornos. 

Insignis, m. f . ne, n. insi-
gne , señalado. 

Insilii ó insilui, pret de 
Insiiio, i s , ó lii luí , ul-

tum , iré : saltar. 
Insons, tis, omn. gen. ¡no-

cente. 
Instans, lis, omn, gen. pre-

sen te. 
Instar, indecl. á manera de, 

á semejanza. 
Institi, pret. de Insto. 
Inst i tuo, i s , i , tum, ere: 

instituir, ordenar, estable-
cer. Insliluere vilam , 
arreglar la vida de uno. 

Instilutum, i, n. ordenanza, 
costumbre. 

Insto, as, iti, ¡tum, are: 
instar, apretar, continuar* 

Insulto, as, avi , a tum, 
are : insultar. 

I n s u m , e s , e s t , e s s e : estar 
dentro. 

Insuper, adv. además. 
Intelligo, is, ex i , ectum, 

pre : entender. 
Iritendo, is, di, tum, ere: 

aplicar. 
Inter, prep. que rige acu-

sal. entre, en. Inter pu-
gnandum, en el combate. 

Inlercludo, i s , s i , sum , 
I ere : encerrar. 
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Iriterclusus, a , uni , prcí 

de Intercludo. 
Interdico , i s , x i , c luni , 

ere : prohibir. 
Intcrdiu, adv. durante el 

dia. 
Inlerdum, ad«, algunas ve-

ces. 
Intcrea, adv. entretanto. 
Intercmi, prei. de Inter-

imo 
Inlereo, i s , ii, itum, ire : 

perecer, mori. 
Interfieio, is, eci, e c ium, 

ere : matar, dar muerte. 
Interim, adv. entretanto. 
Interimo, i s , e m i , emp-

tum , ere : matar. 
Interior, m. f . rius, n. in-

terior. 
Interius, adv. mas aden-

tro. 
•Intermissus, a, um : inter-

rumpido, 
internecio, onis, f . derrota. 

Ad inlernecionem, hasta 
completa denota. 

Interpello, as, avi , atum, 
are : interrumpir. 

Inlerpres, etis, m. intér-
prete. 

Interpretatio, onis,/". ex-
plicación. 

Interpretar, ar i s , atus 
sum, ari, dep. explicar, 

interrogo, as, avi , atum, 

are : interrogar, pregue, 
tar. 

Intersum , e s , fu i , esse 
estar presente.• 

Intinctus, a, um, parí, de 
Inlingo, is, xi, ctum, gerc 

mezolarse. 
Intolerabilis, m. f. le, n 

insoportable. 
Intonsus, a , um, no tras, 

quitado. Coma intonsa 
cabellos que no se hal-
conado 

Intra, prep. que rige acu-
sal. dentro de, en. 

Introduco, cis , xi, ctum, 
ere : introducir. 

Inlueor, eris, itus sum, 
eri : dep. mirar. 

Intuli , pret. de Infero 
Intumesco, seis, ui, scere 

hincharse. 
Intus, adv. dentro. 
Inultus, a , um no ven-

gado. 
Inuro, is, ssi, stum, rere. 

señalar, marcar, indicar. 
Invado, is, s i , s u m , d e r e . 

invadir, acometer. 
Invalesco , i s , u i , ere : 

tomar fuerzas. 
Invalui,preí. de Invalesco. 
Invenio, is , i , tum, ere : 

hallar, encontrar. 
Invicem, adv. mutua, recí 

procamcnte. 
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Invideo, es, di, sum, ere: 
envidiar. 

Invidia, x , f . envidia, 
celos. 

Invidus, a , u m : envidioso, 
celoso. 

Inviso, i s , i , u m , ere : 
visitar, ir á ver. 

Invisus, a , um, odioso á , 
aborrecido de. 

Invito, as, avi, alum,are: 
invitar. 

Invocatus, a, um, parí, de 
Invoco, as , a v i , atum , 

are: invocar, implorar. 
Ipse , a , um : mismo. 
Ira , 03, f . cólera. 
Irascor, eris, iratus s u m , 

sc i , dep. enojarse. 
Iratus, a , um , part. de 

^ Irascor. 
Irrideo, es, si , sum, ere r 

mofarse. 
Irrigo, as, a v i , a tum, 

are : regar. 
Irrisus, ús, m. burla,mofa, 

insulto. 
Irruo, ¡S, i, ere • acometer, 

caer sobre. 
Irruptio, onis, f. irrupción. 
Is, ea, i d , pro», este", ese, 

aquel. 
Isaacus, i , m. Isaac, y 
Isaias, a;, m. Isaías, nom-

bres propios de persona 
(hombres). 

Israel, is, m. Israel, nombre 
de Jacob. 

Israelite, arum, m. Israe-
litas, Hebreos. 

Israeliticus, a , um : da 
Israel. 

Iste, ista, istud, pron. ese 
esa, eso. 

Ita, adv. así; Ila ut , do 
modo que. 

Itaque, conj. por lo tanto. 
Item, adv. asimismo. 
Iter, itineris, n. jornada, 

camino. 
Iterum, adii. de nuevo. 

J 

Jabes,- indec. Jabes, nom-
bre de ciudad. 

Jaceo, es, u i , ere : estai 
tendido, reposar. Ubi ja 
cebant, en donde ellos re 
posaban. 

Jacio , i s , j e c i , jactum. 
cere : arrojar. 

Jacobus, i , m. Jacob,nom 
bre propio de persona 
(hombre). 

Jactito, as, avi, alum, are 
jactarse. 

Jacui, pret. de Jaceo. 
Jam, adv. ya, mas. Jam 

pridem, desde mucho 
tiempo. 

Japhetus. i , m. Jafet, y 
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Jechonias, œ, m. Jeconias, 

nombres propios de per-
sona (hombres). 

Jeci, prêt, de Jacio. 
Jcjunus, a , um : en ayu-

nas. 
Jéricho . indec. Jéricho, 

- nombre de ciudad. 
Jeroboamus, i , m. Jero-

boan, nombre propio de 
persona (hombre). 

Jerosolyma . œ , f. Véase 
Hierosolyma. 

Joabus, i , "i- Joab. 
Joas, œ, m. Joas. 
Joiadas, se, m. Joiadas. 
Jonathas, <b, m. Jouaias, y 
Joramus, i, m. Joran, nom-

bres propios de persona 
(hombres). 

Jordanis, is , m. Jordan, 
nombre de rio. 

Josaphatus, i , m. Josafat. 
Josephus, i , m. José. 
Josias, œ , m. Josias, y 
Josue, es, m. Josué, nom-

bres propios de persona 
(hombres). 

Jubens, l i s , omn. gen. 
pari, de Jubeo. Deo jlí-
benle , por mandado de 
Dios. x 

Jubeo, es , ssi, ssum.ere: 
mandar. 

Judaicus, a, um : judío,a, 
de los Judíos. 
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Judaía, a;, f . Judea. nom-
bre de pais. 

Judarns, a , um , judío. 
Judas, se, m. Judá, Judas, 

nombre propio de per-
sona (hombre). 

Judex, icis, m. juez. 
Judicium , i i , n. juicio. 
Judico, a s , avi , a tum, 

are: juzgar. 
Jungo, is, junxi, junctum, 

ere : unit,-, ¿untar en-
lazar. 

Junxi, pret. de Jungo 
Juramentum, i , n. jura-: 

menlo. 
Juru, as, avi , atum, are . 

jurar. 
Jus , juris, n. derecho. 
Jussus , ÚS-, m. orden. 
Jussus, a, ura, parí, de Ju 

beo. 
Justus, a , um, justo. 
Juvans, lis, parí, de Juvo 
Juvenis, i s , m. joven. 
Juvo, as , juvi , ju lum, 

juvare: ayudar. 

Labanus , i , m. Laban, 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Labens, lis, parí, de 
Lebor, eris, psussum, hi,. 

dep. caer. 
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Labor, oris, m. trabajo, la-
tiga. 

Lac, cl is , n. leche. 
Lacesso, is, ivi, itum, ere: 

provocar, atacar. 
Lacryma, X, f . lágrima. 
Lsetor, aris, alus sum, ari, 

dep. alegrarse. 
, Líelos, a , um : alegre. 
Laavus, a , um : izquierdo, 

siniestro. 
Lagena, ie , f . botella. 
Lamenta, orum, n. pl. 

gemidos, llantos. 
Lamentor, aris, atus sum, 

ari , dep. lamentarse. 
Lampas , adis, f . lámpara. 
L a n c e a X , f . lanza, pica. 
Lapideus, a, um: de piedra. 
Lapis , idis , m. piedra. 
Lassitudo, inis, f . cansan-

cio, fatiga. 
Late, adv. á lo lejos. 
Lalens, t is . parí, de 
Lateo, e s , u i , ere : estar 

oculto. 
Lalus, eris, n. lado. 
Laudo , as, avi , atum, 

are : alabar. 
Lavi, prel. de 
Lavo, is, lautumó lotum, 

ere, y 
Lavo, as, avi , atum, are: 

lavar, rociar. 
Laus, dis, f . alabanza. 
Lautus, a, um : espléndido. 
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Lectulus , i , m. eafiiiia. 
Legitimus, a , um : legí-

timo , conforme á la ley. 
Legumen, minis , n. le 

gumbre. 
Lenio, i s , ivi , i tum, iré: 

ablandar, suavizar. 
Lenis, m. f. n e , f l . suave, 

blando. 
Leniter, adv. blandamente. 
Lens, lentis, f . lenteja. 
Leo, onis, m. león. 
Lepra , ce , f . lepra, enfer-

medad. 
Lethalis, m. f . le, n. mor-

tal. 
Lethum , i , n. muerte. 
Levo, as, avi, atum, are : 

aliviar. 
Lex , lagis, f . ley. 
Libenter, adv. de buena 

gana. 
Liber, bri , m. libro. 
Liber, era , erum : libre. 
Liberalis, m. f . l e , n. li-

beral , generoso. 
Liberi , orum , m. pl. los 

hijos. 
Libero , a s , avi , atum , 

are : librar. 
Libertas, aí is , f. libertad. 
Libet, libuit ó libitum est. 

libere : agradar. Animo 
libenli, de buen corazou. 

Licet, l icuit , licere : ea 
permitido, lícito. 

Í3 
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Ligncus, a , urn : Je ma- Luo, is, ere : pagar. Lue> e 

dera. panal, ser castigado. 
Lignum, i, n. madera, leña, j Ltix, eis , f . luz. 
Ligo, as, avi, a tum, are: 

atar, ligar. 
Lirnus. i , tn. lodo, barro, 

linio. 
Linea, a?, f . línea. 
Lingua , <e, f . lengua. Pro-

ferré linguam, presentar 
la lengua. 

Linio, is , iv i , i lum, ire: 
untar. 

Luxi , pret. de Lugeo. • 
Lysias, se, m. Lysias, nom-

bre propio de persona 
(hombre). 

M 

Machaban, asorum, tn. pl. 
los Macabeos, apellido 
de familia. 

Lillus, oris, n. ribera, j'Macilentas, a , um : flaco, 
Píicfn nri l l i «.n-M » _ costa, orilla. macilento. 

Locus-, i , m. loca, orum, ! Macte, voc. sing, valor. En 
pl. n. ¡ugar, sitio. pl. macli. 

Locutus, a , um , pari, de Macte animo : ea ánimo. 
Loquor. 

Longè . adv. mucho, bien. 
Longinquus , a , um : re-

moto. 
I-'ingus , a . um : largo. 

Macula, ai , f . mancha. 
Madianit i , arum , f . Ma 

dianitas, nombre de na-
ción. 

Magis, adv. mas. 
Loquor.oris, cuius sum, Magnificó, adv. magnífica 

qui , dep. hablar. mente. 
• •lírica, ;IJ , f loriga, peto. MagniGcus-, a , um : ma 
L'ilus, a , úm , parí, de 

Lavo. 
Luctus, fts, tn. llanto , luto, 
judibrium, i¡, n. juguete. 

¡Libere sibi aliquem lu-
dibrio, mofarse de al-
guno. 

Liigeo, e s , x i , clum , 
gere : llorar, 

'.una, a), f . luna. 

gnífico. 
Mngnitudo , inis, f . gran-

deza. 
Magnus, a , um : grande, 

poderoso. 
Majeslas, a lis , f . majestad. 
Major, m. f . u s , n. mayor, 

mas grande. 
Majores, um, m. pl auto 

pasado> 

MAR I 
Malé, eulv. mal. Precare 

mate alicui, maldecir á 
alguno. 

Dlaledico, i s , x i , clum, 
ere : maldecir. 

Maledictum, i , n. oprobio, 
injuria. 

Maledicus, a, um : maldi-
ciente. 

Malevolus, a , um : quien 
quiere mal. 

Malo, mavis, mavult, ma-
lui , malle : querer mas. 

Malum , i , n. maL 
Malus, a , um : malo. 
Manasses, is , tn. Manases, 

nombre propio de per-
sona (hombre). 

Mandatum, i , n. mandato, 
orden. 

Mando, as, av i , atum, 
are : mandar. 

Mane , indec. la mañana. 
Mané, adv. de mañana. 
Maneo , es, s i , sum, ere : 

quedar, permanecer. 
Manipulus, i , tn. gavilla. 
Manna, indec. maná, espe-

cie de alimento. 
Manus, üs, f . mano. Inferre 

manus violentas alicui, 
maltratar á alguien. 

Mardochceus, i , m. Mar-
doqueo, nombre propio 
de persona (hombre). 

Mare, i s , «.mar 
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Maritus, i , m. marido. 
Mathathias, a:, r». Matatías 

nombre propio de per-
sona (hombre). 

Mater, tris, f . madre. 
Matrimonium, i i , n. ma ¡ 

trimonio. Accipcre in ma-1 

trimonium, casarse. 
Maturesco, i s , u i , ere : 

madurar. 
MaluruS, a , um : maduro, 

apresurado. Deditio ma-
tura , pronta sumisión. 

Maxilla,fe, f. quijada. 
Máxime, adv. mayormente, 

muy. 
«Max i mus, a , um : muy 

grande. 
Medi, orum, m. Medos, 

nombre de nación. 
Media, x, f . Media, nom-

bre de reino. 
Medicamentum, i , n. me-

dicamento. 
Meditor, aris, alus sum, 

ari, dep. meditar. 
Medius, a , um : que está 

en el medio, medio. Ha-
bentes Judam medium 
estando Judá en medio d 
ellos. 

Mel, mellis, n. miel. 
Melior, m. f . meüus. n 

mejor. 
Melius, adv. mejor. 
Membrana, x, f . mera. 
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.brana, piel delgada, pelí-
cula. 

Mízmbrum, i , n. miembro. 
Memini, isti, isse : acor-

darse. 
Memor, oris, quien se acuer-

da, 
Memorabilis, m. f . le, n. 

memorable. 
Memoria, ce, f . recuerdo. 
Mendacium, ii, n. mentira. 
Mens, mentís , f . mente. 

Venire in menlem, ocur-
rirse de algo. 

Mensa, ¡R, f . mesa. 
Mensis, is , m. mes. 
Mentio, onis, f . mención. 
Mercator, oris, m. merca-

der. 
Merces, cedis, f . premio. 
M'erito, adv. con razón, di-

gnamente. 
Meriíum, i , n. mérito. 
Mesopotamia, x, f- Meso-

potamia, nombre de pais. 
Messis , i s , f . mies. 
Met, parlicula que por si 

sola nada significa, pero 
junta con los pronom-
bres personales significa 
mismo, como egomet, 
yo mismo. 

Helor, aris, atus sum, ari, 
dep. medir, declinar. Mc-
iari castra, sentar los 
reales. 

•Í* M I R 

Meiuo, is, u i , e re : temer: 
Non est quod metuas, 
no tienes motivo de recelo. 

Metus, ÚS, VI. temor, miedo, 
espanto. 

Meus, a , um : mió, mia. 
Mico, as, cui, care : bri* 

llar. 
Miles, itis, m. soldado. 
Milito, as, avi, a tum.are : 

ser soldado. 
Mille, indec. millia, mi l -

l ium, n. pl. mil, miles. 
MintE , arum, f . amenaza?. 
Minimé, adv. de ninguna 

manera. 
Minimus, a , um : el mas 

pequeño. Minimus nalu, 
el mas joven. 

Minister, tri , m. ministro, 
empleado. 

Ministro, as , -avi , atum, 
are : servir. 

Minitans, tis, omn.gen., 
amenazador. 

Minor, m. f. US, n. menor, 
mas pequeño. 

Minor, aris, atus sum, 
ari , dep. amenazar. 

Minus, adv. menos. 
Miraculum, i , n. milagro, 

prodigio. 
Mirans, l is , parí, de I.li-

ror. 
Miré, adv. maravillosa, ad-

mirablemente. 

MOD 1 4 9 IUOX 
Miror, aris, atus sum, ari, 

dep. admirar, estar ató-
nito. 

Mi rus, a , um : maravi-
lloso, prodigioso. Mirum 
in modum, de un modo 
prodigioso ó maravilloso. 

Misceo, es, cui, turn, ere: 
mezclar. 

Miser, a , um : miserable, 
desgraciado. 

Misero, adv. miserable-
mente. 

Misereor, er is , tus sum, 
er i , dep. compadecerse. 

Miseria, a3, f . aflicción, 
desdicha. 

Misericordia, a;, f. compa-
sión , piedad. 

Misertus, a , um, part, de 
Misereor. 

Missus, a , um, parí, de 
Millo. Lapide misso fun-
da, lanzada una piedra con 
una honda. 

Miligatus , a , um : suavi-
zado, ablandado. 

Mitis , m. f . te, n. dulce. 
Mitto, is , si, ssum, tterty 

enviar, arrojar. 
Mixlus, a , um , part, de 

Misceo. 
Modo, adv. poco lia, al in-

stante. Non modo, sed 
cliam, no solo , sino tam-
bién. 

Modus, i , m. modo, 
Mcerens, tis : triste. 
Mceror, oris , m. aflicción 

pena, pesar. 
Mccslitia, a;, f . tristeza. 
Moles, i s , f . peso, corpu-

lencia. 
Moneo, es, ui, üum, ere , 

avisar. 
Monitum, i , n. aviso. 
Monitus, a , u m , parí, de 

Moneo. 
Möns, tis, m. monte. 
Moríumentum, i , n. monu-

mento. 
Mora, as, f . tardanza. 
Morbus, i , m. enfermedad. 
Mores, rum, m. pl. cos-

tumbres. 
Moriens, lis , pari, de 
Morior, riris , mortuus 

sum, iri , dep. morir. 
Moror, aris, alus sum, 

ari, dep. tardar, quedar. 
Mors , tis, f . muerte. 
Mortuus, a , uum , parí. 

de Morior. 
Mos, moris, m. costumbre 

uso. More leonum, com,< 
leones. 

Motus, a , um , part, de 
Moveo, es, vi , tum, vere : 

mover, incitar. Bellum 
molum est , se suscitó 
guerra. 

Mox, adv. luego. 
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Mulete , as , av i , atura , 
are : castigar. M u ì i e r . e r i s , / . mujtr. 

Mulliludo, ims, f . multitud, 
crecido numero. 

Multo, adv. mucho. 
Multus, a , u m , mucho. 
Mulus, i , »'• mac1,10-
Munia, i u m , »• pi. cargos, 

oficios. 
Muoio, i s , ivi , ilum, ire: 

fortificar, aCanzai'. 
Munitus, a , um, pari, de 

Munio .Locaparummu-
ìiila, los punios débiles. 

Munus, neris , » . empleo, 
don. 

Murus -, i , in. muro. 
Mussito, as , av i , atum , 

are : murmurar. 
Mutilatus, a, um : mutilado. 
Muto, as , avi, atum, are: 

mudar. 
Mutuus, a , u m : mutuo, 

reciproco. 

N 

Mabuchodonosor, ris, m. 
Nabucodònosor, nombre 
propio de persona (hom-
bre). 

Nactus, a , u m , pari, de 
Nanciscor. 

Nani, namque, conj. por-
rne , en efecto. 

Nanciscor, eris, naclus. 
sum, nancisci, dep. ha-
llar. 

Narrandus, a , um , parí. 
de . , 

Narro, a s , avi , atum, 
are : contar, referir. 

Nasciturus, a , um, parí 
de 

Nascor, eris, natus sum, 
nasci, dep. nacer. 

Natalis, m. f . l e , »• ds 
nacimiento. 

Natio, onis, f . nación. Nato, a s , avi, atum,are3 
n a d a r . 

Natu, abl. de natus, üs : 
nacido. 

Natu maximus, minimus: 
el hijo mayor, menor. 

Natus, a , um , parí, de 
Nascor. Natus iriginlai. 
annos, de edad de 3C 
años. 

Navis, is , f . navio. 
Navo, as, avi , atum, are: 

emplearse en algo. IV avart 
operarri alicui, hacer 
vor á alguno. 

Ne , conj. de miedo que. 
Nec, ñeque , conj. ni, no, 
Necalus, a , um, parí, c 

Ñeco. 
Necdum, adv. ni aun. 
Necessarius, a , um, nec* 

sario. 
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Xécesse,indecl. es necesario. 
Necessitas, atis, f- nece-

sidad. 
Ñeco, as, avi, atum, are t 

matar. 
Nefarius, a, um, malvado, 

detestable. 
Nefas, indecl. que no es 

lícito. 
Negleclus, a , um, parí. 

de 
Negligo, is, exi, ctum, ere : 

descuidar, omitir. 
Nego, as, avi, atum, are : 

negar, rehusar. 
Negolium, i i , n. negocio, 

cargo. 
Nemo, inis, m. nadie. 
N'empè, adv. es á saber. 
Nepos, otis , m. nieto. 
Nequaquam, adv. en nin-

guna manera. 
Nequeo, is , iv i , ire . non 

poder. 
Nescio, is , ivi, i lum, ire : 

no saber, ignorar. 
Nescius, a , um : quien no 

sabe. 
N e x , necis , f . muerte vio-

lenta. 
Nidus, i , in. nido. 
Nihil , adv. nada. Ducere 

pro nihÜO, contar por 
nada. 

Nihilominus , adv. sin em-
bargo. 

Nil us , i , m. Nilo, rio de 
Egipto 

Nimium, adv. demasiada-
mente. 

Nimius ,a ,um : demasiado. 
Ninive, e s , f . Nini ve, ciu-

dad. 
Nisi, Conj. sino, á no ser que. 
Nitidus, a , um : brillante, 

lúcido. 
Nobiscum, en lugar de 

cum nobis, coil nosotros. 
Noceo, e s , cu i , citum , 

ere : perjudicar, dañar. 
Noclu, adv. de noche. 
Nocui, pre í . de Noceo. 
Noemus, i , m. Noe, nom-

bre de hombre. 
Nolo, non vis, nolui, nolle 

no querer. 
Nomcn, inis, n. nombre. 
Nomino, as, avi, atum, are: 

nombrar, llamar. 
Non, adv. no. 
Nonagin la ¡indecl. noventa. 
Nondùm, adv. todavía no. 
Nonne, adv. por ventura no. 
Nosco, i s , novi , notum, 

noscere : conocer. 
Nola, a3, /". señal, marca. 
Novem, indecl. nueve. 
Novi , novisti , prel. de 

Nosco. 
Novilas, al is , f . novedad. 
Novns, a , um : nuevo. 

I Nox nor.lis, f . noche. 
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Nubes, bis, f . nube. 
N u b o , i s , p s i , p l u m , ere: 

casarse. [Cuando se habla 
de una mujer.) 

Nudus, a , um : desnudo. 
Nudis pedibus, descalzo. 

Nísm, adv. por ventura. 
Numen, inis, n. divinidad, 

deidad. 
Numero, as , avi, atum, 

are: numerar. 
Numerosus, a, um : nu-

meroso. 
Numerus, i , m. número. 
Nummus, i , m. moneda. 
Nunc, adv. ahora, al pre-

sente. 
Nuntio, as, avi , atum, 

are : anunciar. 
Nunlius, i i , m. mensajoro. 
Nuptia), arum, f . pl. bodas. 
Nupturus, a , um, que ha 

de casarse. 
Nurus, ús , f . nuera. 
Nutans, tis, omn. gen. va-

cilante. 
Nutrió, is , iv i , il.um, iré : 

criar, sustentar. 
Nutrix , c i s , f . ama de 

criar. 
Nutus , ñ s , voluntad, bene-

plácito. 

O 

0 , tnlcrj. oh! 

O b , prep. de acusat, por, 
á causa de. 

Obdormisco, is , v i , ere . 
adormecerse. 

Obtluco, is, x i .ctum, ere . 
llevar alrededor. Obdu-
cere nubes ecclo, oscure-
cerse. 

Obeo, i s , i v i , i lum, iré : 
recorrer. 

Objicio, is , eci , ctum , 
i ce re : exponer. 

Oblatus, a , u m , part. de 
Offero 

Oblitus, a , um , part. de 
Obliviscor, cris, tus s u m , 

visci . dep. olvidar. 
Obrepo, i s , si , tum, ere : 

meterse sin sentir ó con 
maña. 

Obruo , i s , tum , ere : en-
terrar, abrumar. 

Obrutus, a , um, part. de 
Obruo. 

Obsecro, as, avi , a tum, 
are: suplicar. 

Obsequor,eris,cutussum, 
qui, depon, obedecer. 

Ohsero , as, av i , atum, 
are : cerrar con llave. 

Observans, l i s , p a r t . de 
Observo, as, avi, atum, 

are : observar. 
Obses, sidis, m. relien. 
Obsideo, e s , d i , cssum, 

ere : siiiar. 
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Obsidio, onis, f . sitio. 
Obsisto, is , stili, sistere: 

resistir, oponerse. 
Obstupesco, seis, pui, ere: 

quedarse pasmado. 
Obtempero, as, avi, atum, 

are : obedecer. 
Ob'.cslor, aris , alus sum, 

ari , dep. suplicar. 
Obtuli, pret. de Offero. 
Obvenio, i s , i , ventum, 

ire : sobrevenir, suceder. 
Obviàm, adii, al encuentro. 
Obvius, a, um : que sale al 

encuentro, que está á la 
mano. 

Occasio, onis, f . ocasion. 
Occido, is, d i , sum, ere : 

matar. 
Occisus, a , u m , part. de 

Occido. 
Occubui , pret. de Oc-

cumbo. 
Occullatus, a, um, part. 

de Occulto. 
Occultò, adv. secreta-

mente. 
Occulto, as, avi , atum, 

are : ocultar. 
Decumbo, is, bui , bitum, 

ere : caer, morir. 
Occupatus, a , u m , part. 

de 
Occupo, as, avi, atum, 

are : ocupar, apoderarse. 
Occurro, is, r i , s u m , ere : 

salir al encuentro, octir--
rir. 

Ochosias, 33 , m. Ocosias, 
nombre de hombre. 

Ocrea, íe, f . bota. 
Ocio, indecl. ocho. 
Octoginla Jndecl. ochenta 
Oculus, i , m. ojo. 
Odi, isti, isse : detestar. 
Odiosus, a , um : odioso. 
Odium, i i , n. odio. 
Offcndo, is, di, sum, ere: 

ofender, chocar. 
Offensus, a, um, part. de 

Oliendo. 
Offero, fers, obtuli, obla-

lum, offerre • ofrecer, 
presentar. 

Officium , i i , n. oficio, 
deber. 

Olea, a;, f . oliva, aceituna. 
Olim, adv. en otro tiempo, 

en lo venidero. 
Oliva ,33,/". olivo. 
Ola, a!, /". olla, pote. 
Omissus, a , um, part. de 
Omilto, is , issum, ere . 

omitir, descuidar. 
Omuino, adv. totalmente, 
Omnipoteus, tis: todopode-

roso. 
Omnis, m. f . ne, n. todo. 
Onus, eris, n. peso, carga. 
Opera , m, f . favor. 
Operio, is , ui, tum iré , 

cubrir. 
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Opcrlus, a , un), prcl. de 
Operio. 

Opes, um, f. pi riquezas. 
Opimus.a, um: gordo. 
Oporlet, u i t , ere : impor-

tar, ser menester. 
Operior, iris, tus sum, 

i ri, dep. aguardar. 
Oppetitus, a , um, pari, 

de 
Oppelo, i s , i v i , i t u m , e r e : 

sufrir, padecer. 
Oppidum, i , n. ciudad. 
Opportunus, a , um : opor-

tuno, favorable. 
Oppositus, a , um : opuesto, 

en frente. 
Oppressus, a , u m , part. 

de 
Opprimo,is, essi, essum, 

ere : oprimir, cargar. 
Ops ,opis , f . ayuda,socorro. 
Optabilis, m. f. le, n. ape-

tecible, ventajoso. 
Dplimus, a , um : muy 

bueno, optimo. 
Ojflio, onis, f. escogi-

miento. 
Opus, eris, n. obra. 
Opus, indecl. necesidad. 
Ora , <e, f . borde. 
Orans, lis, part. de Oro. 
Orbis, is , m. orbe, uni-

verso. 
Orbis t e r r a r u m , el orbe 

entero . 
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Orbo. as, avi, alum, are: 

privar. 
Orbus, a, um : quien h» 

perdido lo que amaba 
Orbus liberis, que ha 
perdido sus hijos. Orbus 
ulroque párente, que ha 
perdido su padre y ma-
dre. 

Ordo, inis, m, orden. Ser-
vare ordinem, guardar 
las filas. 

Orior, iris, tus sum, iri, 
dep. nacer, salir, levan-
tarse. 

Ornamenlum, i , n. orna-
mento. 

Orno, as, avi, atum , are: 
adornar. 

Oro, as, avi , atum, are: 
orar, suplicar. 

Orlus, a , um, part. de 
Orior. Altercatione orla, 
suscitada una disputa. 

Os, o r i s , n . boca, pico de 
ave. 

Os, ossis, 11. hueso. 
Osculor, aris, alus sum 

ari , dep. besar. 
Ostendo, is, d i , sum, ere' 

mostrar. 
Ostium, i i , n. puerta.. 
Ovicula, aj, f . ovejilla, 
Ovis, ovis, f . oveja. 
Ovum , ¡, ti. huevo, 
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Poposci, pret. de Poseo. 
Populas, i , ra. pueblo. 
Pórrigo, i s , ex i , cclum , 

ere : presentar. 
Porro, adv. y conj. pues, 

pero. 
Porta, x, f . puerta. 
Portendo, is , d i , tum, 

ere: pronosticar. 
Porto, as, avi , atum, are: 

portar, llevar. 
Poseo, is , poposci, posci-

lum, ere : pedir. 
Positus, a , um, part. de 

Pono. 
Possum, potes, potui, 

posse : poder. Posse plu-
rimúm apnd aliquem, 
tener mucho crédito sobre 
alguuo. 

Posl, prep. de aeusal. des-
pues de, tras. 

Postea , adv. despues, en 
seguida. 

''osteri, orum, m. pl. los 
descendientes. 

Postis, is, m. poste. 
Poslquam, conj. despues 

que. 
Postremo, adv. finalmente. 
Postremus, a , um : pos-

trero, último. 
Poslridié, adv. el dia si-

guiente. 
Poslulalio, onis, f . de-

manda ,ruego. 

Postulatum, i , n . petición. 
Postulo, as, avi , atum, 

are : pedir. 
Posui, pret. de Pono. 
Potentia, a;, f . poder. 
Poleslas, atis, f. poder, po-

testad. 2'accrc potestalein 
alicui, conceder el per-
miso á alguno. 

Potior, iris, tus sum, iri , 
dep. poseer, tomar pose-
sión. Potiri solio, subir al 
trono. 

Potitus, a , u m , p a r t , de 
Potior. 

Poliús, adv. antes. Potiús 
quáin, antes que. 

Potui , pret. de Possum. 
Potus, ÚS, m. bebida. 
P n e , prep. de ablal. ante, 

á puro, en comparación de 
Prabeo, es, ui, i tum, ere 

dar, mostrar. 
Príebui, pret. de Prajbca 
Praceps, pilis, omn. gen 

precipitado. 
Príeceptum, i , n lección, 

precepto, instrucción. 
PrEecido, i s , d i , sum, 

dere : cortar. 
Pracipio, is , cepi, cep-

lum, cipere : mandar. 
Pnecipué, adv. principal-

mente, en especial. 
Pracisus, a, um, part 

de Preccido. 
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Pneclarus, a , um : bello, 

famoso. 
Prfficurro, i s , r i , sum , 

rere: correr delante. 
Príeda, as, f . presa, robo. 
Predico , cis, x i , ctum, 

cere : predecir. 
Pradilus, a , um : dotado. 
Prsedixi, prel. de P r a -

dico. 
Praeo, i s , ivi , i lum, iré : 

preceder, coger la delan-
tera. 

Prafectus, i , ra. empleado 
superior. Véame Pincer-
na y Pistor. 

Preferro, fers, tuli, la-
lum, ferre : llevar de-
lante. 

Prefirió, is, feci , feclum, 
licere : poner al frente. 

iVíelium , i i , n. batalla , 
pelea. Commillere prce-
lium, dar batalla. 

?remis i , prel. de 
Premitto , i s , s i , ssum, 

ere : enviar por delante. 
Premium, i i , n. premio, 

recompensa. 
Premonilus, a , um, parí. 

de 
Premoneo, es , u i , i tum, 

ere : advertir de ante-
mano. 

Prenosco, is , v i , t u m , 
SCere . conocer antes. J 

Prescio, i s , ivi, i lum, 
ire : saber antes, prever. 

Priesens, l is , omn. gen. 
presente. Me presente, 
en mi presencia. 

Preserlim, adv. sobretodo. 
Presidium, i i , n. socorro. 

Esse prasidio alicui, so 
correr á alguno. 

Presto, as, i l i , i tum, are. 
hacer. Prmstare offi-
cium, cumplir una obli-
gación. 

Presum, e s , fui , esse : 
presidir. 

Praeter, prep. de acusat. 
fuera, excepto. 

Pratereo, is, ii, itum, ire : 
pasar adelante. 

Prandium, i i , n. comida 
del medio dia. 

P n p u s , a , um : perverso, 
malo. 

Preces, um, f . pl. ruegos, 
oraciones. 

Precor, aris, alus sum, 
ari, dep. Precari fausla, 
desear felicidades. 

Precari bene al icui , ben 
decir á alguno. 

Premo, is,ssi, ssum, mere 
apretar, oprimir. 

Preliosus, a, um : precioso, 
Prelium, i i , rc. merecido, 

salario. 
l'v¿iH0| ttdv. priinessmeuta. 

PRO 1G1 PRO 
Primogenilus, i , m. pri-

mogénito. 
Primus, a , um : primero. 
Princeps, cipis, m. f . prin-

cipal, jefe. Prior, oris, 
omn. gen. el primero (ha-
blando dedos) 

Prislüuis, a , um ; anciano, 
antiguo. 

Priús, adv. antes. Prius 
quám, antes que. 

Pro, prep. de ablat. por, 
según. 

Probrum, i , n. injuria. 
Procedo, i s , ssi, ssum, 

dere: adelantarse. 
Processi, prel. de Procedo. 
Procul, adv. lejos. 
Procuralio, onis, /'.cargo, 

administración. 
Prodeo, is , ivi , i tum, 

iré : salir, ir. 
Prodigium, i , n. prodi-

gio. 
Prodii, part. de Prodeo. 
Prodo, is, i d i . i t u m , ere: 

hacer traición, entregar. 
Produco, is , x i , ctum, 

ere : dar á conocer, pro-
ducir, prolongar. 

Profanus, a, um : profano. 
Profectó, adv. ciertamente. 
Profeclus, a , um , parí. 

de Proficiscor. 
Profero, fers, luli, latum, 

ferre : sacar . pvoducir. 

Pro ferre verba, proferir, 
pronunciar palabras. 

Proficiscor, ceris, fecl;;? 
sum, cisci : partir. 

Profligo, as, avi , alura 
are : derrotar. 

Profundo, is, d i , sum, 
ere : derramar. Profun-
dere vilam, sacrificar la 
vida. 

Progenies, e i , f . linaje. 
Progredior, deris , ssus 

sum, d i : adelantarse, ir 
contra. 

Prohibeo, e s , u i , i tum, 
ere : prohibir. 

Projicio, is , eci , ectum , 
jicere : arrojar. 

Proles , is , f . posteridad. 
Promiscuus, a , um : con-

fuso.. Vulgus promis-
cuara, el populacho. Ca-
des promiscua, carnicería 
sin distinción. 

Promissum, i , n. promesa. 
Slare promissis, ser fiel 
á sus promesas. 

Promissus, a, um , parí 
de 

Promitto, is , si , ssum. 
ere : dejar crecer. Capillo 
promisso, de larga cabe-
llera. 

Pronus, a , um : indinado. 
Propago, as, avi , atum, 

are: propagar; multiplicar. 



PRO 
Propé, prep, de aeusat. 

cerca, próximo. 
Propero, as, avi, atum , 

are : apresurarse. 
Propheta, a t ; m. profeta. 
Propinquus, a, um : cer-

cano, pariente, proximo. 
Propitius, a, um: propicio, 

favorable. 
Propono, i s , sui, situm, 

ere : proponer, declarar. 
Propositus, a, um, part. 

de Propono. Painá mor-
tis proposiid, declarada 
la pena de muerte. 

Proposui, prel. de Pro-
pono. 

Proprius, a, um : propio. 
Propter, prep, de acusal. 

por causa de, cerca de. 
Propterea quód, conj. por-

que. 
Prosequor, eris , cuius 

sum, qui : continuar. 
Prosper, a, um : dichoso. 
Prospere, adv. dichosa-

mente. 
Prospexi, prel. de 
Prospicio, i s , ex i , spec-

turn, picere : mirar. 
Prosterno, is, stravi, stra-

tum , nere : derribar, ar-
rojar por tierra. 

Prostravi, prel. de Pro-
sti rno. 

162 PUL 
Frosum,des , fui, dere• 

servir, ser útil. 
Protendo, i s , di, sum, 

dere : alargar. 
Protuli , prel. de Pro-

fero. 
Providentia, a;, f . provi 

dencia. 
Provideo,- es , d i , sum, 

dere : proveer. 
Provincia, ce, f . provincia. 
Provoco, as , avi , atum, 

are : provocar, promover. 
Proximus,a ,um: próximo. 
Prudens, lis, omn. gen.. 

prudente. Feeil prudensJ 
lia obrado con tiuo. 

Prudenlia, a;, f . prudencia. 
Publicus, a , um : público. 
Pudet, u i t , dere : aver-

gonzarse. 
Puella , X , f . niña. 
Puer, ri, m. niño. A puero, 

desde la infancia. 
Puerilis, m.f . le , w. pueril. 
Puerulus, i , m. niño pe-

queño. 
Pugna, ae, f . pelea, ba-

talla. 
Pugno , as, a v i , atura 

are: combatir, pelear. 
Pulchcr, ra, rum : her 

moso. 
Pulchritudo, inis, f . her-

mosura: 
Pulmentum, i , » guisado. 

QUA 103 
Pulso, as, avi, atum, are; 

tocar. 
Ptilsus, a, um, parí, de 

Pello. 
Purgo, as, avi, atum, are : 

purgar, limpiar. Purgare 
se, justificarse. 

Purpureus, a , um : pur-
púreo. 

Purus, a , um : puro. 
Putans, lis, parí, de Pulo. 
Puíeus, e i , m. pozo. 

•Puliphar, is , m. Putifar. 
nombre de hombre. 

Puto, as, avi ,atum, are: 
pensar, considerar, juzgar. 

Q 

Qua, adv. por donde. 
Quadraginta, indecl. cua-

renta. 
Quiero, is , sivi, s i tum, 

rere . buscar, pedir. 
Quíeso, verbo defectuoso, 

ruego. * 
Quaistio, onis, f . cuestión, 

información. 
Quam, conj. cuanto, que. 
Quamobrem, conj. por lo 

que. 
Quamprimüm, adv. cuanto 

antes. 
Quamdiü, adv mientras 

que. 
Quantum, adv cuanto. 

QUI 
Quanlus, a , um : cuanto, 

cuan grande. 
Quapropter, conj. por lo 

cual. 
Quare, conj. por lo que. 
Quarlus, a , um : el cuarto 
Quasi,ady como si,conjo, 

casi. 
Quercus, ús, m. encina. 
Queror, eris, stus sum, ri, 

dep. quejarse. 
Queslus, ús, m. queja. 
Qui, qua;, quod : que. 
Quia, conj. porque. 
Quibuscum, envezdc cum 

quibus : con quienes. 
Quidam, quaxlam, quod-

dam : alguno, cierto, uno. 
Quidem, adv. de verdad. 
Quidquam, cualquiera cosa. 
Quies , etis , f . descanso, 

sueño. 
Quiesco, cis, evi, elum, 

ere : descansar. 
Quievi, prel. de Quiesco r 

Quin , conj. antes bien, al 
contrario. 

Quindecim, indecl. quince 
Quinqué, indecl. cinco. 
Quintuplum : quintuplo. 
Quintus, a , um : quinto. 
Quis, qua;, quid, quis-

nam, quamam : quien. 
Quisquam, quajquam 

quodqnam ó quidquam' 
alguno. 
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Quisque, qufeque, quod-
que : cada uno, a. 

Quisquís : quien quiera. 
Ouó, adv. adonde. 
Quocuraqué, adv. adonde 

quiera que. 
Quomodó, adv. como. 
Quoniam, conj. porque. 
Ouoque, conj.también. _ 
Quorsum, adv. a que. 

Quorsúm res spectal, a 
qué conduce la cosa. _ 

Quotannis, adv. cada ano. 
Quotidianus, a , u m : co-

tidiano. 
Quotidié, adv. cada día. 
Quotics, adv. cuantas veces, 

siempre que. 
Quum , conj. cuando, luego 

que. 

R 

¡lache!, is, f- Raquel, nom-
bre de mujer. 

í ad ix , icis, f.™\z.-Adra-
dices monlis, al pie de 
la montaña. 

Rages, is, f . Rages, ciudad. 
Raguéi , i s , m. Raguel, 
• nombre de hombre. 
Ramus , i , m. ramo. 
R a p i o , i s , u i , tum, ere . 

robar. 
Raptum, i , v . robo. 
Rapui. vrel de. Rapio. 

Ra tus, a , u m , parí, de 
Reor. 

Rea, ee, f . reo, culpable. 
Rebecca, ce, /•. Rebeca, 

nombre de mujer. 
Rebel lo , as, av i , atum,. 

are : rebelarse. 
Recens, >tis : nuevo, re. 

cíente. 
Recedo, is , ss i , s sum, 

dere : retirarse. 
Recens, adv. recien. 
Recepì , preí. de Recipio. 
Receptus, a , u m , parí . 

de Recipio. 
Recessus, ü s , m. profun-

didad. 
R e c i d o , is , c id i , casum, 

ere : recaer. 
Recipio, is, cepi, ceptum, 

ere : recibir, recobrar. 
Recipere se, retirarse. 

Reconcilio, as , avi, atum, 
are : reconciliar. 

Recondo, is , i d i , i l u m i 
ere : ocultar, cerrar. 

Recordor, aris, alus sum, 
ari, dep. acordarse. 

Rectè , adv. bien, acertada-
mente. 

Rectus, a, um : dcrcclio, 
recto. 

Recupero, a s , avi , atum, 
are : recobrar. 

Rcddo, i s , (lidi, d i lum, 
dere : rendir* 

16. 

Hedeo, is, ivi, i l u í i , iré: 
volver. 

Rediens,euntis} omn. gen. 
parí, de Redeo. 

Reduco, i s , x i , c tum, 
6re : volver á traer. 

Refeci, prel. de Reficio. 
Refero, fers, tuli, latum, 

ferre : traer otra vez , re-
latar, llevar. Referre gra-
liam, recompensar. Re-
ferre yicloriam, ganar la 
victoria. 

Reficio, is , ec i , ectum, 
cere : restablecer. 

Refluo, is, x i , x u m , ere: 
retroceder, correr de 
nuevo. 

Regia, as, / . palacio real. 
Regina, a;, f . reina. 
Regio, onis, f . pais, co-

marca. 
Regius, a , um : real. 
Regno, as , avi, atum, 

are : reinar. 
Regnum, i , n. reino. 
Regó, is, x i , c tum, gere: 

gobernar. 
ÍRegredior, eris, ssussum, 

d i , dep. volver atras, vol-
ver á entrar. 

Jlégressus, a , u m , parí. 
deRegredior. 

i&ejeci, prel. de 
Aejicio, is , ec i , ectum, 

ere : desechar. I 

~> REP 
fteipsa , adv. en efecto. 
Religio, i s , / : religión. 
Rehgiosus, a , um : réfi. 

gioso. 
Rel inquo, i s , q u i , c t u m , 

ere : dejar, abandonar. 
Reliquus, a, um : sobrante. 
Reluctor, aris, alus sum, 

ari, dep. resistir. 
Remaneo, es , s i , s u m , 

nere : quedar; 
Remigro, as, avi, atum, 

a r e : volver. 
Remitto, is , s i , ssum, 

ttere : volver á enviar. 
Remunero, as, avi, atum, 

are : remunerar, recom-
pensar. 

Renui, prel. de Renuo. 
R e n u n l i o , a s , avi, atum. 

are : referir. 
Renuo, is, i , ere: rehusar. 
Reor, reris, ralus s u m , 

reri, dep. pensar, juzgar. 
Rependo, is ,di , sum, ere-

recompensar. 
Repeiio, is , i , tum, i r é : 

hallar. 
Repertus, a , u m , part. 

de Reperio. 
Repelitus, a , um : repe-

tido. 
Repono, is , sui, s i tum, 

ere : reponer, restituir. 
Reporto, as , avi, atum, 

are : volver á llevar. 
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Quisque, qufeque, quod-
que : cada uno, a. 

Quisquís : quien quiera. 
Ouó, adv. adonde. 
Quocumque, adv. adonde 

quiera que. 
Quomodó, adv. como. 
Ouoniam, conj. porque. 
Ouoque, conj.también. _ 
Quorsum, adv. a que. 

Quorsum res spectal, a 
qué conduce la cosa. _ 

Quotannis, adv. cada ano. 
Quotidianus, a , u m : co-

tidiano. 
Quotidié, adv. cada día. 
Quotics, adv. cuantas veces, 

siempre que. 
Quum , conj. cuando, luego 

que. 

R 

í acbe l , is, f. Raquel, nom-
bre de mujer. 

itadix, icis, f- rau. Ad ra-
dices monlis, al pie de 
la montaña. 

Rases, is, f . Rages, ciudad. 
Raguei , i s , m. Raguel, 
• nombre de hombre. 
Ramus , i , m. ramo. 
R a p i o , i s , u i , tum, ere . 

robar. 
Raptum, i , v. robo. 
R a p u i . vreí de Rapio. 

Ra tus, a , u m , parí, d e 
Reor. 

Rea, ce, f . reo, culpable. 
Rebecca, ce, {• Rebeca, 

nombre de mujer. 
Rebel lo , as, av i , alum f 

are : rebelarse. 
Recens, >tis : nuevo, re. 

ciente. 
Recedo, is , ss i , s sum, 

dere : retirarse. 
Recens, adv. recien. 
Recepi , pret. de Recipio. 
Receptus, a , u m , parí. 

de Recipio. 
Recessus, ú s , m. profun-

didad. 
R e c i d o , is , c id i , casum, 

ere : recaer. 
Recipio, is, cepi, ceptum, 

ere : recibir, recobrar. 
Recipere se, retirarse. 

Reconcilio, as , avi, atum, 
are : reconciliar. 

Recondo, is , i d i , Rum, 
ere : ocultar, cerrar. 

Recordor, aris, alus sum, 
ari, dep. acordarse. 

Rectè , adv. bien, acertada-
mente. 

Reclus, a, um : derecho, 
recto. 

Recupero, a s , avi , atum, 
are : recobrar. 

Reddo, i s , didi , ditum, 
dere : rendir* 

16. 

Hedeo, is, ivi , i tuái , ¡re: 
volver. 

Rediens, euntis* omn. gen. 
parí, de Rodeo. 

Reduco, i s , x i , c tum, 
Cre : volver á traer. 

Refeci, prel. de Reficio. 
Refero, fers, tuli, latum, 

ferre : traer otra vez , re-
latar, llevar. Referre gra-
liam, recompensar. Re-
ferre yicloriam, ganar la 
victoria. 

Reficio, is , ec i , cctum, 
cere : restablecer. 

Refluo, is, x i , x u m , ere: 
retroceder, correr de 
nuevo. 

Regia , !B, f . palacio real. 
Regina, ce, f . reina. 
Regio, onis, f . país, co-

marca. 
Regius, a , um : real. 
Regno, as , avi, atum, 

are : reinar. 
Regnum, i , n. reino. 
Regó, is, x i , c tum, gere: 

gobernar. 
ÍRegredior, eris, ssussum, 

d i , dep. volver atras, vol-
ver á entrar. 

Jlégressus, a , u m , parí. 
cíe Regredior. 

¡Rejeci, prel. de 
Mj ic io , is , ec i , cctum, 

e r e : desechar. I 

~> REP 
fteipsa , adv. en efecto. 
Religio, i s , / : religión. 
Religiosus, a , um : réfi. 

gioso. 
Rcl inquo, i s , q u i , c t u m , 

ere : dejar, abandonar. 
Reliquus, a, um : sobrante. 
Reluctor, aris., alus sum, 

ari, dep. resistir. 
Remaneo, es , s i , s u m , 

nere : quedar; 
Remigro, as, avi, atum, 

a r e : volver. 
Remitto, is , s i , ssum, 

ttere : volver á enviar. 
Remunero, as, avi, atum, 

are : remunerar, recom-
pensar. 

Renui, prel. de Renuo. 
R c n u n l i o , a s , avi, atum. 

are : referir. 
Renuo, is, i , ere: rehusar. 
Reor, reris, ralus s u m , 

reri, dep. pensar, juzgar. 
Rependo, is ,di , sum, ere-

recompensar. 
Reperio, is , i , tum, ¡re: 

hallar. 
Repertus, a , u m , part. 

de Reperio. 
Repetí tus, a , um : repe-

tido. 
Repono, is , su¡, s i tum, 

ere : reponer, restituir. 
Reporto, as , avi, atum, 

are : volver á llevar. 
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Reposui, prel. de Repone. Rideo, es , s i , sum, ere, 
Reprehendo, is, d i , sum, ! rei*. 

ere : reprender, 
liento, as, avi, alum, are: 

andar arrastrando, 
hes , rei, f . cosa, bien. 
Rescio, is, ivi, itum, ere : 

splender, descubrir. 
Reservo, as, avi , atum, 

are : reservar, guardar. 
Resideo, es, sedi, e r e : 

permanecer. Culpa resi-
debil in me, yo llevaré 
las cargas, esto es, res-
ponderé de ello. 

Resisto , i s , stili, stilum, 
ere : resistir, oponerse. 

Respicio, i s , ex i , ectum, 
ere : mirar atras. 

Respondco, es, d i , sum, 
ere : responder. 

Respuo, is , pui , ere : me-
nospreciar, rehusar. 

Restituo, i s , i , t u m , e r e : 
restituir. 

Retineo, es, nui, tentum, 
ere : retener. 

Retuli, prel. de Refero. 
Reverá, adv. en efecto. 
Re versus, a, u m , parí, de 
Reverlor, eris, sus s u m , 

ti , dep. volver, tornarse. 
Revoco, as , avi , atum, 

are : revocar. 
Rex, regis, m. rey. 
Resi , pret. de Regó. 

Ripa, a i , f . orilla , costa. 
Risi, pret. de Rideo. 
Ritus, üs, m. costumbre» 

uso, ceremonia. Rilugcn• 
lilium, á la manera de 
los gentiles. 

Roboamus, i , m. Roboan, 
nombre propio de per-
sona (hombre). 

Robur, oris, n. fuerza. 
Robuslus , a , u m : ro-

busto. 
Rogo, as, avi, atum, are. 

rogar, suplicar. 
Romanus, a , um : Ro-

mano. 
Rubén, enis, m. Rubén, 

nombre de hombre. 
Rubcr, ra , rum : rojo, ru-

bio. 
Ruens, !is, omn. gen. parí 

de Ruó. 
Ruina, x, f . caida, ruina. 
Rumor, oris , ni. rumor, 

novedad. 
Rumpo, i s , p i , plum, 

ere : romper, quebrantar. 
Ruó , is , i , i tum, ere 

caer, arrojarse. 
Rupes, is , f . roca, peñado. 
Rupi, pret. de Rumpo. 
Rursüm ,Rursüs, adv. aa 

nuevo, segunda vez. 
-Rus , ruris, n. campo. 

SAN 167 SCY 

S 
Saba, indecl. Saba, ciudad 

de Arabia. 
Sabbatum, i , n . sábado, 

día de descanso. 
Saccus, I , WÍ. saco. 
Sacer, ra, rum .-santo, sa-

grado. 
Sacerdos, tis, m. sacerdote. 
Sacrificium, i i , « . s a c r i . 

licio. 
Saípe , adv. muchas veces. 
Sagitta, £e, f . saeta. 
Sal tus, ü s , m. bosque. 
Salus, utis, f . salud, con-

servación. 
Sal.ufaris , m. f . re, n. sa-

ludable , provechoso. 
Saluto, as, avi , atum, 

are : saludar. 
Salvus, a, um : salvo, sano. 
Samaría, ¿e, f . Samaría, 

nombre de ciudad. 
Samson,onis,m. Sansón,y 
Samuel, lis, m. Samuel, 

nombres propios de per-
sona (hombres). 

Sanalus, a , um , p a r í , de 
Sano. 

Sa rictus, a , um : santo. 
Sañe, adv. por cierto. 
Sanguis, inis, m. sangre. 
Sano, as, avi, atum, arq: 

sanar, curar. 
Sanus, a , um : sano. Re-

diré ad sanam. mentem, 
volver á mejores ideas. 

Sapiens, tis, omn. gen. sa-
bio. 

Sapienler, adv. sabiamente. 
Sapientia, x, f . sabiduría. 
Sara, x, f . Sara, nombre 

de mujer. 
Satelles, itis. m. guardia. 
Satis, adv. bastante. Saliús, 

mejor. Est salius, mas 
vale. 

Satisfacio, is, eci, actum, 
cere : contentar. 

Sauciatus, a, um, parí, de 
Saucio, as, avi , atum, 

are : herir. 
Saúl, i s , m. Saúl, nombre 

de hombre. 
Scala, x , f. encala. 
Scateo, es, tu!, tere:estar 

lleno. 
Scelestus, a, um : malvado. 
Seelus, eris, n. crimen. 
Scientfa, a;, f . ciencia. 
Scilicet, adv. es á saber. 
Scindo is, d i , ssum, ere: 

desgarrar. 
Scio, i s , v i , i tum, iré : 

saber. 
Scirpeus, a, im: de juncos. 
Sciscitor, aris, atus sum, 

ari : preguntar. 
Serulor, aris, atus s u m , 

ari : inquirir, escudriñar. 
Scyphus i : taza. 



SEM 

Se-cedo, ¡s, ccssi, cessum, 
cedcre: apartarse. 

Seco , as, u i , tum. are : 
cortar, serrar. 

Sccum, en ves de cum se, 
consigo. * 

Secundó, adv. en segundo 
lugar. 

Secundus, a, u m : segundo, 
favorable. 

Securis, is, f . segur, hacha. 
Percutere securi, pegar 
con la hacha, ó mejor, 
cortar la cabeza. 

Sed, conj. pero. 
Sedatus, a , u m , parí, de 

Sedo. 
Sedecias, a3, m. Sedecias, 

nombre de hombre. 
Sedeo, es, d i , ssum, ere: 

sentarse, estar sentado. 
Sedes, is, f . asiento, morada. 
Seditio, onis , /".sedición. 
Sedo, as , avi, a tum, are: 

aplacar. 
Seges, etis, f . mies, los gra-

nos. 
Se l la , re, f . silla. 
Semei, indecl. Semei, nom-

bre de hombre. 
Semei , adv. una vez. 
Semper, adv. siempre. 
Sempiternus, a , um : 

eterno. 
Semus, i , m. Sem, nom-

bre de hombre. 

IOS S E R 

Senectus, ut is , f . vejez. 
Senesco , is, u i , ere : en-

vejecerse. 
Senex , is : an<$ano. 
Sensi, pret. de Sentio. 
Sensim, adv. poco á poci 
Séntentia, ffi, /"• sentido 

sentencia , parecer. 
Sentio, i s , s i , s u m . j r e : 

sentir, percibir. 
Senui , prel. de Senesco. 
Sepelio, i s , i v i , pultum, 

iré . sepultar, enterrar. 
Sepono, i s , su i , situtn, 

ere : poner aparte. 
Septern , indecl. siete. 
Septies, adv. siete veces. 
Septimus, a , u m : séptimo. 
Septuaginla, indecl. se-

tenta. 
Sepulcrum, i , n. sepulcro, 

turaba. 
Sepultura, se, sepultura. 
Sequens, t i s , parí, de 
Sequor, cris , culus sum, 

qui : seguir, 
s era , £B, f . cerradura. 
Sermo, onis , r¡\. discurso, 

lenguaje. 
Serpens, t i s , m. serpiente. 
Serra, ce, f . sierra. 
Servitus, utis , f. servidum' 

bre, esclavitud. 
Servo, as, avi, atum, are: 

guardar, conservar. 

S I M 1 6 9 SOL 

Servus, i, m.esclavo, criado. 
Sex , indecl. seis. 
Sexaginta, indecl.sesenta. 
Sexccnla, a¡, a, seis cien-

tos. 
Sextus, a , um : sexto. 
S i , conj. si. Sin wilem, 

pero si. Si quanda (por 
si aliquando), si na día. 

Sic , adv. de tal moda 
Sic, conj. así, lo misno. 
Siccus, a, um : seco. 
Si cera, £e, f . cerveza. 
Significo, as, avi, atina, 

are : significar, indi>ar, 
anunciar. 

Signum, i , n. señal, marci. 
Sileo, e s , lu i , ere : esta-

callado. 
Silva, x, f . selva , bosque. 
Silvestris, m. f . tre, n. 

silvestre. 

S imulat io ,onis , f . disím». 
lacion, ficción. 

S imulo , as , avi , atum, 
are : fingir, aparentar. 

Sina, te, f . Sinai, monte. 
Sincerus, a , um • sincere ; 

puro. 
Sino, prep. de ablaì. sin. 
Singularis, m. f . r e , n 

singular, i-aro. Certamen 
singulare, combate de 
uno á uno, desafio. 

Singuli , a;, a : cada, cada 
uno. 

Sinistra, íe, f . mano izqui 
erda. 

S ino, i s , v i , tum, ere 
permitir, dejar hacer. 

Situs, a , um : simado, 
puesto. 

Socer, er i , ra. suegro. 
Socia, ÍC, f . compañera. 

Simeón, onis , ni. Simeón, Societas, atís, f . sociedad. 
nombre de hombre. .Socius, i i , m. compañero 

Simila, f . flor de la harina. 
Similis , m. f . l e , n . seme-

jante. 
Similiter, adv. parecida-

mente , del mismo modo'. 
Similitudo, inis , f . seme-

janza. 
Simplex, icis: simple, sen-

cillo. 
Simul, adv. juntamente. 

Simtil ac ó al que, al 
punto que. 

socio. 
Sol , solis, m. sol. 
»olatíum, i i , n . consuela, 
iólemnis, m. f . ne , n. so-

lemne. 
¡oleo , e s , itus sum, ere : 

soler, acostumbrar, 
loliludo, dinis, f . soledad, 
•olilus, a , um , parí, de 

Soleo. Trislior solito, 
mas triste que de ordì 
nario, 

i 5 
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Solium, i i , n. trono. 
Sollieitus, a, um : inquieto, 

agitado. 
Solvi, pret. de 
Solvo, is, v i , utum , ere : 

desatar, levantar. 
Solum , i , n. suelo, tierra. 
Solus, a , um : solo. 
Somnialor, oris, m. soña-

dor. 
Somnio , as , av i , atum, 

are : ver en sueños. 
Somnium, i i , n. sueño. 
Somnus . i , m.sueño.Som-

nus arclior, sueño mas 
profundo, 

Sonilus, ús, m. sonido. 
Sopor, oris, m. sueño. 
Sóror, oris, f . hermana. 
Spatium, i i , n. espacio. 
Species, e i , f . apariencia. 

Ad speciem jusli exer-
cilús : hasta parecer un 
ejército regular. 

Specimen, inis,n. muestra 
prueba, Edere specimen 
dar una prueba. 

Spectaculum , i , n. espe-
láeulo. 

Specto, as, avi, atum, are 
mirar. ()uorsMiJ>speciaf. 
qué significa eso? 

Spelunca, ce, f . caverna. 
Sperno, i s , revi, relitti, 

rere : despreciar. 

STI 

Spero, as, avi, atnm, tre 1 

esperar. 
Spes , ei , f . esperanza. 
Spica. 33, f . espiga. 
Spina, ce, f• espina. 
Spiritus, ÜS, Mi. espíritu. 
Splendidè, adv. esplendí, 

danente. 
Spleididus, a, um : espíen? 

duo, magnifico. 
Spoío, as, avi, atum, are: 

dspojar. 
Spoium, i i , n. despojo. 
Spoideo, es, pondi, sum, 

cere : prometer. 
S'onlè , adv. de propia 

motii, voluntariamente. 
ipopondi, prel. de Spon-. 

deo 
Sprevi, pret. de Sperno. 
Squamatus , a , um : cu-

bierto de escamas. 
Statim, adv. al punto. 
Statua, 33, f . estatua. 
Statuo , is , i , turn, ere 

determinar, poner. 
Statura, ce, f . estatura. 
Stella, 33, f . estrella. 
Stercus, oris, n. estiércol. 
Slerilis, m. f . l e , n. es„ 

ferii. 
Steti, pret. de Sto. 
Slimulo, as, avi, a lum, 

are : estimular, escíiar. 
Slipendiarius, a, u m , tri« 

butano 

SUB 1/ 1 SUM 
Slirps, pis, f . e?!.rpe, raza. 
Slo, as, el i , are: estar, es-

tai en pié. 
Strenué, adv. valerosa-

mente. 
Slrenuus, a , um : vale-
1 roso. 
Slridor, oris, m. rechina-

miento, ruido. 
Slrues, e i , f . monton. 
Stultitia, ce, f . necedad. 
Stupendus, a , um : asom-

broso. 
Suadeo, es, si , sum, ere: 

aconsejar, persuadir. 
Suasi, prel. de Suadeo. 
Suavis ,m. f. v e , n . dulce, 

agradable. 
Subeo, is , i i , i tum, iré: 

someterse, sufrir, meterse 
debajo. 

vubeundus, a , um, parí. 
de Subeo. 

Subii, pret. de Subco. 
Subjicio, i s , ec i , eclum , 

ere : someter. 
Subitus, a , um : súbito. 
Sublatus, a , um, parí, de 

Tollo. 
Sublevatus, a , um : suble-

vado. 
Submissus, a , um : bajo, 

sumiso. Voce siibmissa, 
de quedo. 

Subnixus, a , u m , parí. 
de Subnitor: apoyado. 

Subripio, is, pui, eptum, 
ere : hurtar, robar. 

Subsidium, i i , n. socorro, 
recurso. 

Subter, prep. de acusat. 
bajo. 

Subverto, is, ti, sum, 
tere : derribar. 

Succedo, i s , ssi, sum, 
ere : encender, quemar, 
calentar. 

Succenseo, es , u i , ere : 
enojarse. 

S u c c e s s i , pret. d e S u c -
c e d o . 

Successor, oris, m. sucesor. 
Succresco, is, vi, tum. ere : 

crecer por debajo. 
Suffectus, a , um, puri, de 
Sufficio, i s , e c i , ectum, 

ere : poner en logar de. 
Sui, sibi, se, proilomb. de 

sí, á si, se. 
Suillus, a , um : de puerco. 

Caro suilla, carne de 
puerco. 

Summa, ce, f . capital. Re-
rum : suprema autoridad 

Summus, a , um : grande. 
Summas manus prceci-
dere : cortar la extremi-
dad de las manos. 

Sumo, is, psi , plum , ere. 
tomar, 

Sumplus, ú s , m. cosía, 
casto. 
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Susceplus, a, u m y p a r t . dp 
Suscipio, i s , epi , eptunj, 

ere : emprender. Susci-
pere onus, cargarse con 
tin peso. 

Suspendo, is , d i , sum. 
ere: colgar, suspender, 

Suspensus, a, um, pari 
de Suspendo: colgado. 

Sustineo, es, nui, tentum, 
ere : sostener, sufrir. 

Sustuli, pret. de Tolio. 
S u u s , a , um : suyo,a ,o . 
Sylya.,.. Sylvestris: veasi 

Silva, Silvestris. 
Syria, f . Siria, reino. 

Supellex, ctilis, f . en pl. 
supellectilia : muebles.« 

Super, prep. de acusal. 
sobre. 

Superbia, a;, f. orgullo. 
Superbio, i s , ivi , i ium, 

ire-: ensoberbecerse. 
Superbus, a , um : orgul-

loso. 
Supernè, adv. de lo alto. 
Supero, a s , av i , atum, 

are : sobrepujar, vencere. 
Supersles, lis : quien so-

brevive. 
Superslitio, onis. f . supers-

tición, culto falso. 
Supersum, es, est, fu i , 

esse : quedar, sobrevivir. 
Suppedilo, as, a v i , a t u m , 

are : suministrar. 
Suppeto, i s , ivi, i tum, 

ere : bastar. 
Supplex, icis, oran. gen. 

suplicante. 
Suppliciter, adv. rendida-, 

mente. 
Supplicium,i¡ , n. suplicio. 
Suppono, is , sui, situm, 

ere : poner debajo. 
Supporto, as, avi, atum, 

are : llevar, trasportar. 
Supremus, a, uní : último, 

Diem supremum obire, 
morii-. 

Surgo, i s , rexi, c i u m , 
ere : levantarse 

T a b e r n a c u l u m . i , n . tienda. 
T a b u l a e , a r u m , f . pl. ta-

blas. 
Taceo, e s , u i , i lum, ere: 

callar. 
Tacitus, a , um , calladc. 
Tacui, pret. de Taceo. 
Talentum, i, n. tafento, g e 

nero de moueda. 
Tarn, adv. tan. Tarn cilq 

tan presto. 
Tam , eonj. tan, tanto. 
Tandiu , adv. tanto tiempo. 
Tamen, eonj. sin embargo. 
Tandem, adv. en fin. 
Tango, teligi, tactum, ere 

tocar. 

TER 
Tantopere, adv. en tanto, 

grado. 
Tanquatn, eonj. como. 
Tan turn , adv: Tantum-

modo, solamente. 
l'antus, a , um: tan graude. 
Tarde, adv. lentamente. 
Tardius, con demasiada len- , 

titud. 
Tardus, a , um : lento. 
Tecum, en ves de cum te : 

contigo. 
Tego, i s , x i , c tum, ere: 

cubrir. 
Tela, a ; , / , tela. 
Telum , i , n. saeta, arma. 
Temere, adv. temeraria-

mente. 
Templum, i , n. templo. 
Tempus, oris, n. tiempo. 
Teneo, es, u i , turn, ere : 

teuer, conservar. 
Tenlo, as, avi, alum, are : 

tehtar, ensayar. 
Tenui, pret. de Teneo. 
Tergum, i , n . espalda. 
Terra, ae", f . tierra. 
Terrestris, m. f . tre, n. 

•terrestre. 
Terribilis, m. f. le, n. ter-

rible. 
Terrificus, a , um : espan-

tpso. 
Terror, oris, m. terror. 
Tertio, adv. terccramente. 
Tertius, a, u m : tercero. 

1 :S TOR 
Teslaceus, a, um: de barro, 

de concha. 
Testimonium, i i , n. testi-

monio. 
Testis, is, ni. f . testigo. 
Tetigi, pret. de Tango. 
Texo, is, ui, turn, ere: te 

jer. 
Texlus, a , um , part, de 

Texo. 
Tigris, is, m. Tigris, rio. 
Ti meo , es , u i , ere : te-

mer. 
Timor, oris, m. temor. 
Tingo, is , x i , c lum, ere: 

teñir. 
Tinnio, i s , i i , i lum, ire: 

resonar, retumbar. 
Tobias, <T, m. Tobias, nom-

bre de hombre. 
Toga, re, f . toga. 
Tolero, as, av i , a tum, 

¡ are : tolerar. 
Tollo, i s , susluli, subla-

tum, ere : levantar, to-
mar. 

Tondeo, es , lolondi, tor.-
suni, ere : trasquilar, cor-
tar el pelo. 

Tonitru, indeel. trueno, en 
pl. Tonitrua. 

Tormentum, i , n. tor-
mento. 

Torqueo, es, s i , tum, ere: 
tormentar. 

Torques, is, m. collar. 
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Torreo, es, u i , slum, ere : 

tostar. 
T o t , indecl. tantos. 
T o t i d c m , indecl. otros tan-

tos. 
T o l i é s , adv. tantas veces, 
i o t a s , a , u r a , t o d o , e n -

tero. 
T r a d i t u s , a , u r n , part, d e 
T r a d o , i s , i d i , i t u m , e r e : 

dar, entregar. 
T r a h o , i s , x i , c l u m , h e r e : 

traer. 
T r a j e c t u s , a , u m , p a r í , d e 
T r a j i c i o , i s , j c c i , j e e l u m , 

e r e : atravesar, p i s a r . 
T r a n q u i l l i t a s , at i s , /" . tran-

quil idad. 
T r a n q u i l l u s , a , u m : tran-

quilo. 
T r a n s f e r o , f e r s , t u l i , l a -

t u m , f e r r e : trasportar. 
T r a n s f o d i o , i s , d i , s s u m , 

d e r e : traspasar. 
T r a n s t u l i , p r e t . d e T r a n s -

f e r o . 
T r e c e n t i , s e , a : trecientos . 
T r e p i d u s , a , u m : temeroso . 
T r e s , m. f . t r i a , n . tres . 
T r i b u l u s , i , m . abrojo. 
T r i b u o , i s , u i , u t u m , e r e : 

dar, atribuir. 
T r i b u s , ú s , f . t r i b u , parte 

del pueblo. 
T r i b n l u t n , i , n. tr ibuto . 
T r i g i n l a , indecl. t re inta . 

T r i t i c u m , i , n . trigo. 
T r u c i d o , a s , a v i , a t u r a , 

a r e : matar c r u e l m e n t e . 
T u , l u í , t i b i , le,pronomb. 

t ú , t i , t e . 
T u b a , ffi , f . t rompeta . 
T u e o r , e r i s , i t u s s u m , e r i , 

dep. de f ender , sos tener . 
T u l i , pret. d e F e r o . 
T ù m , T u n c , adv. entonces . 
T u n i c a , se , f . túuica . 
T u r b a , as., f . m u c h e d u m -

bre. 
T u r b a t u s , a , u m , pari. 

d e 
T u r b o , a s , a v i , a l u m , a n • 

turbar. 
T u r p i s , m. f . p e , n. ve . 

gonzoso. 
T u r p i t u d o , i n i s , f . ver-

güenza . 
T u r r i s , i s , f . t o n e . 
T u t u s , a , u m : s e g u r o , al 

abrigo. 
T u u s , a , u m : tuyo , a. 
T y m p a n u m , i , n . tambor , 
T y r a n n u s , i m . t irano. 

ü 
U b e r l a s , a t i s , f . a b u n d a n 

eia , f er t i l idad . 
U b i , adv. d o n d e . Ubi est ? 

¿ d o n d e está ? 
U b i ó U b i p r i r a ù m , conj. 

desde que, ó luego q u e . 

URN 175 
U b i n a m , adv. ¿en dónde, 

en que lugar? 
U l c i s c o r , e r i s , t u s s u m , 

c i s c i , dep. vengarse. 
U l l i u s , gen. d e 
U l l u s , a , u m , alguno. 
U l l i o , o r i i s , m. venganza. 
U l l o r , o r i s , ni. vengador . 
U l l r a , prep. que rige acu-

sal. mas allá. Ultra bien-
nium, mas de dos años. 

U l l u r u s , a , u m , parí, d e 
U l c i s c o r : que lia de ven-
garse. 

U m b r a , a e , f . sombra. 
U n a , adv. juntamente. 
U n c l u s , a , u r a , parí, d e 

U n g o . 
U n d é , adv. de donde. 
U n d e c i m , indecl. once. 
U n d e c i m u s , a , u m , ou-

ceno. 
U n g o , i s , x i , c t u m , e r e : 

ungir, untar, frotar. 
Unicé , adv. únicamente, 

tiernamente. 
U n i c u s , a , u r a : todo entero. 
Unquám, adv. jamás. 
ü n u s , a , u m : uno. 
C n u s q u i s q u e , u n a q u a s -

q u e , u n u m q u o d q u e , 
cada uno, una. 

U r b s , u r b i s , f . ciudad. 
Urias, ae ,m. Crias, nom-

bre de hombre. 
Urna , 3 ¡ , f . urna. 

VAL 
r s u s , i , m. oso, animal 

U s q u é , prep. hasta. 
U s u r a , ce , f . uso, goce. 
U s u r p o . , a s , a v i , a t u m . 

a r e ¡ e m p l e a r . 
U s u s , a , u m , parí, d e 

U t o r . 
U t , conj. para que, á fin de 

que. 
U l e r q u e , t r a q u e , t r u m q u e : 

uno y otro, ambos á dos. 
U t e r u s , i , m. seno, vientre, 

útero. 
U t i l i s , m. f . i l e , n. útil, 

provechoso. 
U l i n a m , adv. ojalá, quiera 

Dios. 
U t o r , e r i s , u s u s s u m , u l i , 

dep. servirse, usar. 
U t p o t é , conj. pues to q u e , 

c o m o que . 
U l r i n q u é , adv. de ambas 

paites. 
U v a , s e , f . uva. 
U x o r , o r i s : consorte. Du-

cere uxorem, casarse, to-
mar mujer. 

V 

V a c c a , ÍE, f . v a c a , ternero. 
V a d u m , i , n . vado . 
V a g i o , i s , i i , i t u m , i r e 

llorar como los niños. 
V a g u s , a , u m : errante. 
V a l d è , adv. m u y . 
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V a l e d i c o , i s , x i , c l u m , 

e r e : despedirse. 
V a l e n s , l i s , parí, d e 
V a l c o , e s , u i , i t u m , e r e : 

estar bueno. 
V a l e l u d o , i n i s , f . salud. 
V a l i d u s , a , urn : f u e r t e , 

robusto. 
V a r i u s , a , u m : var io , abi-

garrado. 
V a s , i s , 11. vaso. 
V a s t o , a s , a v i , a l u m , a r e : 

asolar. 
V a s t a s , a , u m : vas to , ira-

menso. 
V a t e s , i s , m . profeta. 
V e c t i g a l , i s , n. tributo. 
V e h e m e n s , l i s : violento. 
V c h e m e n l e r , adv. violenta-

mente. 
V c h o , i s , x i , c l u m , e r e : 

traer, acarrear. 
V e n a t i o , o n i s , f . caza. 
V e n a t o r , o r i s , m . cazador. 
V e n d o , i s , ¡ d i , i l u m , e r e . 

vender. 
V e n e r o r , a r i s , a l u s s u m , 

a r i , dcp. honrar, reveren-
ciar. 

V e n i a , a i , f. perdón. Citm 
boná venid, con su per-
misión. 

V c n i o , i s , i , t u r a , i r é : 
venir. 

V e n o r , a r i s , a l u s s u m , 
a r i . 'Jm. razar. 

V e n l e r , r i s , m . vientre . 
V e n t u r u s , a , u m , pari 

d e V e n ¡o . 
V e n t u s , i , m. viento. 
V e p r e s , r i u m , m . y l . -espi 

ñ a s , abrojos , malezas . 
V e r b e r a , u m , n. pl. golpes 
V e r b u m , i , n. palabra. 
V e r é , adv. verdaderamente 
Y c r e o r , e r i s , r i l u s s u m , 

er i : dep. temer, reveren-
ciar. 

V e r i l a s , a t i s , f . verdad. 
V e r i t u s , a , u m , parí, d* 

Y e r e o r . 
Y e r m i s , i s , m . gusano. 
V e r o , conj. pero. 
V e r s u s , a , u m , parí, d o 

Y e r t o . 
V é r t e x , i s , m . cima. 
V e r l o , i s , t i , s u m , e r e ; 

convertir, traducir, volver. 
In fugara vertere, ahu-
yentar. 

V e r u n i , i , n. verdad. 
' Y e r u s , a , u m : verdadero. 

V e s c o r , c r i s , s c i , dep'. co-
mer, vivir de. 

V e s p e r , i , tn . la tarde. 
Y e s l e r , a , u m : vuestro, a 
V e s l i s , i s , f . vest ido. 

" V e s l i o , ¡ s , i v i , i t u m , i r e 
vestir, revestir. 

Y e s l i t u s , a , urn , pari, d e 
Y c s l i o . 

V c t i l u s ; a , u m , p a r < . d o Y e t o . 

/ 
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V e l o , as , t u i , t i t u m , a r e : 
prohibir. 

V e x o , a s , a v i , a l u m , a r e : 
atormentar. 

V i a , x, f. camino. Se dare 
in viam, ponerse e n c a -
mino. 

V i b r o , as , a v i , a r e : lanzar. 
V i c i , pici, d e V i n c o . 
V i c i n u s , a , u m . vecino. 
V i c t o r , o r i s , m . vencedor. 
V i c t o r i a , í e , f . victoria. 
V i c t u s , a , u m , pari, d e 

V i n c o . 
V i c t u s , ù s , in. comida. 
V i d e o , e s , v i d i , s u m , e r e ; 

ver. 
V i d e o r , e r i s , s u s s u m , 

e r i , dep. parecer. 
V i g i n t i , indecl. ve inte . 
Y i l i s , m. f . l e , n . vi i . 
Y i n c i o , ris, x i , c i u m , 

i r e : alar. 
V i n c o , i s , c i , c l u n i , e r e : 

vencer. 
V i n c l u s , a , u m , pari, d e 

Y i n c i o . 
V i n c u l u s , i . cadena. 
V i n d i c o , a s , a v i , a l u m , 

a r e : vengar. Vindicare 
in liberlalcm, l ibertar. 

V i n c a , í e , f . v i d , v iña . 
V i n u m , i , n . vino. 
V i o l e n l u s , a , u m : vio-

lento. Inferre manus vio-
lentas in aliquem, llevar 

voc 
una m a n o sacrilega sobre 
alguno. 

V i o l o , a s , a v i , a l u m , 
a r e : violar, ultrajar. 

V i r , ¡, m. v a r ó n , marido. 
V í r e o , e s , u i , e r e : estar 

verde. 
V i r e s , i u m , f . pl. fuerza», 
V i r g a , Ee , f . vara. 
V i r g o , i n i s , f . virgen. 
V i r g u l l u m , i , n . varilla. 
Y i r t u s , u l i s , f . v i r t u d , va-

lor. 
V i s , v i s , f . fuerza , v io l en-

cia. En pl. V i r e s . 
V i s c e r a , u m , n.pl. entrañas. 
V i s o , i s , i , u m , e r e : v i -

sitar. 
V i s u s , ú s , ra. vista. 
V i t a , a ; , f . vida. 
V i t i s , i s , f . v i d , viña. 
V i t i u m , i i , ?i. vicio. 
V i t o , a s , a v i , a t u m , a r e : 

evitar. 
V i t u l u s , i , ra. ternero, b e 

cerro. 
V i v o , i s , x i , c l u m , e r e : 

vivir. 
V i v u s , a , u m : v ivo . 
Yix , adv. apenas. 
V i x i , pret. d e V i v o 
V o b i s c u m , en vez de c u c 

v o b i s , con vosotros. 
V o c o , a s , av i , a t u m , a r e , 

l lamar. 

u 
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Voli to , a s , a v i , a l m o , Vulnus , cris 

a r e : revoletear. 
Volo, vis, vo lu i , e r e : que-

Yoluñtas, a t i s , f . voluntad. 
Voluntas Dei ferttla, 
tal es la voluntad divina. 

V o l u n t a s , a t i s , f. deleite. 
V o x , c i s , f . v o i , palabra. 
V u l g o s , i , n. vulgo. a 

Vulpcs , i s , f- la 
Vultus, ÙS, ra. rostro, sem 

blante. 

Zorobabel, elis : Zorobab£-. 
nombre propio de per? 
sona [hombre). 
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